
ENGLISH
Product Description 
Ankle foot orthoses designed to supply support to your foot 
and ankle, whether you have damaged nerves or muscles 
that have temporarily affected your ability to lift your foot or 
you have a chronic condition that causes foot drop.

Usage Information (See diagram)
1A. To identify the appropriate AFO size, measure the 	    	
      length of the foot and choose the orthosis based on the 	
      measurement.
Size UK Shoe Size Length Tolerance (+/-2mm)
Small 3 - 5.5 253mm
Medium 5.5 - 8 275mm
Large 8 - 10 293mm
X-Large 10 - 12 300mm

2A. Mark the footplate to the appropriate size. If removable, 	
       use the insole from the shoe to be fitted and trace.
2B. Use scissors to trim away excess material. Use 	     	
       sandpaper to smooth edges.
2C. To trim the straps, remove the tab from the strap. Trim to 	
       the desired length and reapply the tab.
3A. Remove the insole and from the shoe of the side to be 	
       fitted. Insert the orthosis and replace the insole.
3B. Open the straps and apply the orthosis with the shoe. 	
       Close the straps.

Indications for Use
• Foot drop pathology caused by various reasons (trauma, 
  nerve damage, stroke, apoplexy, multiple sclerosis, 
  myopathy etc.)
• Impaired movement.
• Impaired ability to maintain body posture or balance.
• Spastic paralysis.
• Foot and calf extensors after operation.
• Ankle arthritis.

Contraindications
• Do not use over open wounds.
• �Any known allergy and/or hypersensitivity to any material 

listed in product composition.
• �Severe deformities of the foot or ankle.
• Acute oedema.
• Contracture of the anterior or posterior tibial muscles, 	
   which cannot be compensated for by the orthosis.
• High degree varicose veins.

Warnings and Precautions
We recommend the initial fitting of this device be conducted 
by a suitably qualified healthcare professional who will 
advise the period of use.
• Carefully read all instructions and warnings prior to use.
• �Follow all instructions to ensure proper performance of the 

device.
• �Do not use if liniments, ointments, gels, creams or any 

other substances have been applied to the affected area.
• �Do not re-use for another patient, doing so risks cross 

infection and can compromise product integrity.
• �Perform regular skin and circulation checks, especially 

patients with diabetes, vascular deficiencies and 
neurological conditions.

• �Should any adverse reactions occur, please cease use and 
contact your healthcare professional or provider of this 
product.

• �The durability of the device may be compromised by 
certain factors, e.g., objects with sharp edges or damage 
to the hook and loop fasteners. To prevent this the hook 
and loop fasteners should always be fastened when the 
device is not being worn or when being washed.

Washing and Care Instructions
1.	Hand wash brace in cool water using mild detergent.
2.	Rinse and dry flat.
3.	Do not spin or tumble dry.
4.	Do not use fabric conditioner at any time.
5.	Check for any degradation that may affect use.

Storage and Transport Conditions
Store in a cool, dry place out of direct sunlight, in the 
original packaging.

Recycling and Disposal
Packaging and constituent parts should be recycled or 
safely disposed in accordance with local or national laws.

Serious Incident
Report any serious incident to the manufacturer and the 
competent authority of the EU Member state, or country in 
which you reside.

PCAFO-LAT / PCAFO-MED -
Promedics Carbon AFO

 Lateral / Medial
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SHOE 
INSOLE

M2 AFO

MARKER

1. FITTING THE BRACE
A. To identify the appropriate AFO size, measure the length of the foot and choose the 
orthosis based on the measurement. 

SIZING CHART
POSTERIOR AFO S M L XL

LENGTH 10.04 in
255 mm

10.63 in
270 mm

11.42 in
290 mm

11.61 in
295 mm

HEIGHT 13.78 in
350 mm

14.17 in
360 mm

14.57 in
370 mm

14.96 in
380 mm

ANTERIOR AFO S M L

LENGTH 10.04 in
255 mm

10.63 in
270 mm

11.42 in
290 mm

HEIGHT 15.35 in
390 mm

15.75 in
400 mm

16.14 in
410 mm

2. ADJUSTMENT
A. Mark the footplate to the appropriate size. If removable, use the insole from the shoe 
to be fitted and trace.
B. Use scissors to trim away excess material. Use sandpaper to smooth edges.
C. To trim the straps, remove the tab from the strap. Trim to the desired length and 
reapply the tab.

3. APPLICATION
A. Remove the insole and from the shoe of the side to be fitted. Insert the orthosis and 
replace the insole.
B. Open the straps and apply the orthosis with the shoe. Close the straps.

NOTE: Ensure the orthosis is not in contact with any boney prominences and is 
comfortable to the patient. If needed, adjust orthosis as appropriate.

To remove, loosen the straps and remove the foot from the shoe. Ensure the orthosis 
remains in the shoe for easy application.

INTENDED USE
An ankle, foot and/or lower leg orthosis for stabilization and positioning.

INDICATIONS
Foot drop secondary to neurologic conditions such as stroke, multiple sclerosis, trauma, 
injury or other conditions that result in weak ankle dorsiflexion function.

CONTRAINDICATIONS
Hypersensitivity or allergies to any of the materials from which the brace is made. 
Neurologic conditions or injury resulting in diminished sensation. Excessive swelling / 
edema. Moderate to high tone, deformity of foot/ankle or other condition where a brace 
is not allowed according to medical instructions.

PRECAUTIONS
READ INSTRUCTIONS BEFORE USE. Proper training in the use of this device should 
take place before it is applied. These directions are guidelines only and are not offered 
as medical recommendations. If you suffer from a serious medical condition, we 
strongly suggest that you consult with a licensed health care professional before using 
this product. Proper fitting is required for this product to be effective. Under some 
circumstances, this product may be prescribed by a physician. Please see the limited 
warranty for further information. 

CARE INSTRUCTIONS
Clean the soft goods with mild soap and water, rinse thoroughly and allow to air dry. The 
frame should be wiped down with a damp cloth and allowed to air dry.

MATERIALS
Elastic Polyurethane, polyamide, carbon fiber, epoxy resin, nylon

NOT MADE WITH NATURAL RUBBER LATEX.

DISPOSAL
Packaging and constituent parts should be recycled or safely disposed in accordance 
with local or national laws.

REPORTING
Please report any serious incident involving the use of this device to both the Competent 
Authority in your state and to the manufacturer (listed on this document).

LIMITED WARRANTY
Aspen Medical Products, LLC, Irvine, CA 92618, warrants to the user who originally purchases this product 
that it is free from defects in material and workmanship. The sole obligation of Aspen Medical Products, 
LLC in the event of breach of warranty shall be to repair or replace the defective product or part(s).

Aspen Medical Products, LLC shall have no obligation under this limited warranty in the event:
(a) The product was not purchased from Aspen Medical Products, LLC or through its authorized channels 
of distribution;
(b) The product is altered;
(c) Any parts not supplied by Aspen Medical Products, LLC are inserted into the product; or
(d) The product is not used in accordance with the Aspen Medical Products, LLC Instructions for Use.

THE FOREGOING IS THE SOLE AND EXCLUSIVE REMEDY FOR FAILURE IN SERVICE OF, OR DEFECT IN, THE PRODUCT. ASPEN MEDICAL 
PRODUCTS, LLC SHALL NOT BE LIABLE UNDER THIS OR ANY IMPLIED WARRANTY FOR ANY DIRECT, SPECIAL, INCIDENTAL, OR 
CONSEQUENTIAL DAMAGES. THIS WARRANTY IS IN LIEU OF ALL OTHER WARRANTIES, EXPRESSED OR IMPLIED, INCLUDING THE 
WARRANTY OF MERCHANTABILITY OR FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE OR USE, AND ALL OBLIGATIONS OR LIABILITIES ON 
THE PART OF ASPEN MEDICAL PRODUCTS FOR DAMAGES ARISING OUT OF OR IN CONNECTION WITH THE USE OF THE PRODUCTS, 
WHICH ARE HEREBY DISCLAIMED AND EXCLUDED BY ASPEN MEDICAL PRODUCTS, LLC.

This warranty gives you specific legal rights and you may have other rights which vary from location to 
location.

A listing of authorized distributors in your area is available upon request.

1. ANPASSUNG DER STÜTZE
A. Um die richtige Größe der Knöchel-Fuß-Orthese zu bestimmen, messen Sie die Länge 
des Fußes und wählen Sie die Orthese entsprechend des Messergebnisses.

GRÖSSENTABELLE

HINTERE  
KNÖCHEL-FUSS-ORTHESE S M L XL

LÄNGE 10.04 Zoll
255 mm

10.63 Zoll
270 mm

11.42 Zoll
290 mm

11.61 Zoll
295 mm

HÖHE 13.78 Zoll
350 mm

14.17 Zoll
360 mm

14.57 Zoll
370 mm

14.96 Zoll
380 mm

VORDERE 
KNÖCHEL-FUSS-ORTHESE S M L

LÄNGE 10.04 Zoll
255 mm

10.63 Zoll
270 mm

11.42 Zoll
290 mm

HÖHE 15.35 Zoll
390 mm

15.75 Zoll
400 mm

16.14 Zoll
410 mm

2. EINSTELLUNG
A. Markieren Sie die Fußplatte bei der geeigneten Größe. Wenn abnehmbar, verwenden 
Sie die Einlage des anzupassenden Schuhs und zeichnen Sie diese nach.
B. Kürzen Sie überschüssiges Material mit einer Schere. Verwenden Sie Schleifpapier, um 
die Kanten zu glätten.
C. Entfernen Sie zum Kürzen der Gurte die Lasche vom Gurt. Kürzen Sie auf die 
gewünschte Länge und bringen Sie die Lasche wieder an.

3. ANWENDUNG
A. Entfernen Sie die Einlage aus dem Schuh der anzupassenden Seite. Legen Sie die 
Orthese ein und setzen Sie die Einlage wieder ein.
B. Öffnen Sie die Gurte und legen Sie die Orthese mit dem Schuh an. Schließen Sie die 
Gurte.

HINWEIS: Stellen Sie sicher, dass die Orthese nicht mit Knochenvorsprüngen in Kontakt 
ist und für den Patienten bequem ist. Passen Sie bei Bedarf die Orthese an.

Lösen Sie zum Ablegen die Gurte und nehmen Sie den Fuß aus dem Schuh. Stellen Sie 
sicher, dass die Orthese zum einfachen Anlegen im Schuh bleibt

VERWENDUNGSZWECK
Eine Knöchel-, Fuß- und/oder Unterschenkelorthese zur Stabilisierung und zur 
Positionierung.

INDIKATIONEN
Fußsenkungen infolge neurologischer Erkrankungen wie Schlaganfall, Multiple Sklerose, 
Trauma, Verletzungen oder anderer Erkrankungen, die zu einer schwachen Dorsalflexion 
des Knöchels führen.

KONTRAINDIKATIONEN
Überempfindlichkeit oder Allergien gegen eines der Materialien, aus denen die 
Stütze hergestellt ist. Neurologische Erkrankungen oder Verletzungen, die zu einer 
verminderten Empfindung führen. Übermäßige Schwellung / Ödem. Mittlerer bis hoher 
Tonus, Deformität von Fuß/Knöchel oder sonstige Erkrankung, bei der entsprechend den 
medizinischen Anweisungen keine Stütze getragen werden darf.

VORSICHTSMASSNAHMEN
LESEN SIE VOR DEM GEBRAUCH DIE ANWEISUNGEN. Die Anwendung dieses Geräts 
sollte vor dem Einsatz angemessen geschult werden. Diese Anweisungen dienen 
nur als Richtlinie und sind nicht als medizinische Empfehlungen zu verstehen. Wenn 
Sie unter einer ernsten Krankheit leiden, empfehlen wir Ihnen, dass Sie einen 
lizenzierten Gesundheitsexperten zu Rate ziehen, bevor Sie dieses Produkt verwenden. 
Dieses Produkt muss richtig angelegt werden, um wirksam zu sein. Unter manchen 
Bedingungen kann dieses Produkt von einem Arzt verordnet werden. Bitte beachten Sie 
die beschränkte Garantie für weitere Informationen.

PFLEGEHINWEISE
Reinigen Sie die Textilien mit milder Seife und Wasser, spülen Sie gründlich und lassen 
Sie diese an der Luft trocknen. Der Rahmen sollte mit einem feuchten Tuch abgewischt 
und an der Luft getrocknet werden.

MATERIALIEN
Elastisches Polyurethan, Polyamid, Kohlefaser, Epoxidharz, Nylon

OHNE NATURKAUTSCHUKLATEX.

ENTSORGUNG
Das Produkt kann sicher entsprechend der örtlichen Gesetzgebung entsorgt werden.

MELDUNG
Bitte melden Sie alle schweren Zwischenfälle im Zusammenhang mit der Anwendung 
dieser Vorrichtung der zuständigen Behörde in Ihrem Staat und dem (in diesem 
Dokument aufgelisteten) Hersteller.

BESCHRÄNKTE GARANTIE
Aspen Medical Products, LLC, Irvine, CA 92618 garantiert dem Benutzer, der dieses Produkt ursprünglich 
gekauft hat, dass es frei von Material- und Verarbeitungsfehlern sein wird. Die einzige Verpflichtung von 
Aspen Medical Products, LLC bei einer Garantieverletzung wird die Reparatur oder der Ersatz des defekten 
Produktes oder des Teils/der Teile sein.

Aspen Medical Products, LLC wird unter dieser beschränkten Garantie keine Verpflichtung haben, wenn:
(a) das Produkt nicht bei Aspen Medical Products, LLC oder über seine autorisierten Vertriebskanäle 
erworben wurde;
(b) das Produkt verändert wurde;
(c) irgendwelche, nicht von Aspen Medical Products, LLC bereitgestellte Teile in das Produkt eingefügt 
werden, oder
(d) das Produkt nicht entsprechend der Gebrauchsanweisungen von Aspen Medical Products, LLC 
verwendet wird.

DAS VORSTEHENDE IST DIE EINZIGE UND AUSSCHLIESSLICHE ABHILFE BEI EINEM AUSFALL ODER DEFEKT DES PRODUKTES. 
ASPEN MEDICAL PRODUCTS, LLC WIRD UNTER DIESER ODER EINER STILLSCHWEIGENDEN GARANTIE NICHT FÜR JEGLICHE 
INDIREKTEN, BESONDEREN, NEBEN- ODER FOLGESCHÄDEN HAFTBAR SEIN. DIESE GARANTIE ERSETZT ALLE ANDEREN GARANTIEN, 
AUSDRÜCKLICH ODER STILLSCHWEIGEND, EINSCHLIESSLICH DIE GEWÄHR DER MARKTGÄNGIGKEIT ODER EIGNUNG FÜR EINEN 
BESTIMMTEN ZWECK UND ALLE VERPFLICHTUNGEN ODER HAFTUNGEN SEITENS ASPEN MEDICAL PRODUCTS FÜR SCHÄDEN, DIE 
SICH AUS ODER IN VERBINDUNG MIT DER NUTZUNG DER PRODUKTE ERGEBEN, WELCHE HIERMIT VON ASPEN MEDICAL PRODUCTS, 
LLC ABGELEHNT UND AUSGESCHLOSSEN WERDEN.

Diese Garantie gibt Ihnen konkrete Rechtsansprüche und Sie könnten andere Rechte haben, die je nach 
Standort variieren.

Eine Liste der autorisierten Lieferanten in Ihrer Gegend ist auf Anfrage verfügbar.

Hinweis für Sehbehinderte und Blinde:
Das Produkt wird von Fachpersonal an den Patienten abgegeben und dieser wird in den 
Gebrauch eingewiesen. 

1. CÓMO AJUSTAR EL SOPORTE
A. Para identificar la talla adecuada para la órtesis de tobillo, mida la longitud del pie y 
elija la órtesis en función de la medida.

TABLA DE TALLAS

ÓRTESIS DE TOBILLO 
POSTERIOR S M L XL

LARGO 10.04 pulgadas
255 mm

10.63 pulgadas
270 mm

11.42 pulgadas
290 mm

11.61 pulgadas
295 mm

ALTO 13.78 pulgadas
350 mm

14.17 pulgadas
360 mm

14.57 pulgadas
370 mm

14.96 pulgadas
380 mm

ÓRTESIS DE TOBILLO 
ANTERIOR S M L

LARGO 10.04 pulgadas
255 mm

10.63 pulgadas
270 mm

11.42 pulgadas
290 mm

ALTO 15.35 pulgadas
390 mm

15.75 pulgadas
400 mm

16.14 pulgadas
410 mm

2. AJUSTE
A. Marque el reposapiés con la talla apropiada. Si es removible, use la plantilla del zapato 
que se va a colocar y delinee.
B. Recorte el exceso de material con unas tijeras. Suavice los bordes con papel de lija.
C. Para recortar las correas, retire la lengüeta de la correa. Recorte a la longitud deseada 
y vuelva a colocar la lengüeta.

3. USO
A. Retire la plantilla del zapato del lateral a ajustar. Inserte la órtesis y reemplace la 
plantilla.
B. Abra las correas y aplique la órtesis con el zapato. Cierre las correas.

NOTA: asegúrese de que la órtesis no esté en contacto con prominencias óseas y sea 
cómoda para el paciente. De ser necesario, ajuste la órtesis según corresponda.

Para quitarla, afloje las correas y retire el pie del zapato. Asegúrese de que la órtesis 
permanezca en el zapato para una fácil aplicación.

USO PREVISTO
Una órtesis de tobillo, pie o pantorrilla para lograr la estabilización y posicionamiento.

INDICACIONES
Caída del pie secundaria a afecciones neurológicas tales como accidente 
cerebrovascular, esclerosis múltiple, traumatismo, lesión u otras afecciones que 
provoquen una función de dorsiflexión débil del tobillo.

CONTRAINDICACIONES
Hipersensibilidad o alergia a cualquiera de los materiales de fabricación del soporte. 
Afecciones o lesiones neurológicas que causen una disminución de la sensibilidad, 
Hinchazón/edema excesivos. Tono moderado a alto, deformidad del pie/tobillo u otra 
afección en la que no se permite el uso de un soporte de acuerdo con las indicaciones 
médicas.

PRECAUCIONES
LEA LAS INSTRUCCIONES ANTES DE UTILIZAR EL PRODUCTO. Se necesita una 
capacitación adecuada acerca del uso de este dispositivo antes de colocarlo. Estas 
instrucciones son solo pautas y no se ofrecen como recomendaciones médicas. Si 
padece una afección médica grave, le recomendamos muy especialmente que consulte 
con un profesional de la salud con licencia antes de usar este producto. Se requiere un 
ajuste adecuado para que este producto sea eficaz. En algunas circunstancias, este 
producto puede ser recetado por un médico. Consulte la garantía limitada para obtener 
más información.

INSTRUCCIONES DE CUIDADO
Limpie los productos blandos con agua y jabón suave, enjuague bien y deje secar al aire. 
El marco debe limpiarse con un paño húmedo y secarse al aire.

MATERIALES
Poliuretano elástico, poliamida, fibra de carbono, resina epoxi, nailon

NO ESTÁ HECHO CON LÁTEX DE GOMA NATURAL.

ELIMINACIÓN
El producto se puede eliminar de forma segura de acuerdo a las normas locales.

INFORME
Informe de cualquier incidente grave relacionado con el uso de este dispositivo tanto a la 
autoridad competente de su estado como al fabricante (mencionado en este documento).

GARANTÍA LIMITADA
Aspen Medical Products, LLC, Irvine, CA 92618, garantiza al comprador original y al usuario que este 
producto está libre de defectos de material y mano de obra. La única obligación de Aspen Medical 
Products, LLC en el caso de violación de la garantía, será la de reparar o reemplazar el producto o las 
piezas con fallas.

Aspen Medical Products, LLC no tendrá obligación alguna respecto de esta garantía limitada en los 
siguientes casos:
(a) El producto no fue comprado a Aspen Medical Products, LLC ni a través de sus canales de distribución 
autorizados.
(b) El producto fue modificado.
(c) Cualquier repuesto no suministrado por Aspen Medical Products, LLC fue insertado en el producto.
(d) El producto no se utiliza de acuerdo con las Instrucciones de Uso de Aspen Medical Products, LLC.

EL PRESENTE CONSTITUYE EL RECURSO ÚNICO Y EXCLUSIVO POR INCUMPLIMIENTO DE SERVICIO O DEFECTO EN EL PRODUCTO. 
ASPEN MEDICAL PRODUCTS, LLC, NO TENDRÁ RESPONSABILIDAD ALGUNA CONFORME A ESTA GARANTÍA O CUALQUIER GARANTÍA 
IMPLÍCITA POR DAÑOS DIRECTOS, ESPECIALES, ACCIDENTALES O EMERGENTES. ESTA GARANTÍA SUSTITUYE A TODAS LAS DEMÁS 
GARANTÍAS, EXPRESAS O IMPLÍCITAS, INCLUSO LA GARANTÍA DE COMERCIABILIDAD O IDONEIDAD PARA UN PROPÓSITO O 
USO DETERMINADO, Y TODAS LAS OBLIGACIONES O RESPONSABILIDADES POR PARTE DE ASPEN MEDICAL PRODUCTS POR LOS 
DAÑOS QUE SE DERIVEN O ESTÉN RELACIONADOS CON EL USO DE LOS PRODUCTOS, QUE POR LA PRESENTE SON RECHAZADOS Y 
EXCLUIDOS POR ASPEN MEDICAL PRODUCTS, LLC.

La presente garantía le otorga derechos legales específicos que pueden variar según la ubicación.

Una lista de distribuidores autorizados en su área está disponible a su pedido.

1. MONTAGGIO DEL TUTORE
A. Per identificare la taglia appropriata del tutore AFO, misurare la lunghezza del piede e 
scegliere l’ortesi in base alla misura.

TABELLA DELLE TAGLIE

AFO POSTERIORE PICCOLA (S) MEDIA (M) GRANDE (L) MOLTO 
GRANDE (XL)

LUNGHEZZA 9.9”
255 mm

10.63”
270 mm

11.42”
290 mm

11.61”
295 mm

ALTEZZA 13.78”
350 mm

14.17”
360 mm

14.57”
370 mm

14.96”
380 mm

AFO ANTERIORE PICCOLA (S) MEDIA (M) GRANDE (L)

LUNGHEZZA 10.04”
255 mm

10.63”
270 mm

11.42”
290 mm

ALTEZZA 15.35”
390 mm

15.75”
400 mm

16.14”
410 mm

2. REGOLAZIONE
A. Contrassegnare la taglia appropriata sulla soletta. Se la soletta della scarpa in 
questione è rimovibile, utilizzarla per la regolazione.
B. Usare le forbici per tagliare via il materiale in eccesso. Usare della carta vetrata per 
rifinire i bordi.
C. Per tagliare le cinghie, rimuovere la linguetta dalla cinghia. Tagliare alla lunghezza 
desiderata e riapplicare la linguetta.

3. APPLICAZIONE
A. Rimuovere la soletta dalla scarpa, dal lato da adattare. Inserire l’ortesi e riposizionare 
la soletta.
B. Aprire le cinghie e applicare l’ortesi con la scarpa. Chiudere le cinghie.

NOTA: Accertarsi che l’ortesi non sia in contatto con alcuna prominenza ossea e che sia 
comoda per il paziente. Se necessario, regolare l’ortesi.

Per rimuovere, allentare le cinghie e rimuovere il piede dalla scarpa. Accertarsi che 
l’ortesi rimanga nella scarpa per una più semplice applicazione.

USO PREVISTO
Un’ortesi per caviglia, piede e/o gamba inferiore per la stabilizzazione e il 
posizionamento corretto.

INDICAZIONI
Piede equino secondario per condizioni neurologiche come ictus, sclerosi multipla, 
trauma, lesione o altre condizioni che comportano una debole funzione di dorsiflessione 
della caviglia.

CONTROINDICAZIONI
Ipersensibilità o allergia ai materiali che compongono il tutore. Condizioni neurologiche 
o traumi che hanno causato diminuzione della sensibilità. Sudorazione eccessiva/edema. 
Tono moderato o alto, deformità del piede/caviglia o altre condizioni in cui un tutore non 
è ammissibile secondo le istruzioni mediche.

PRECAUZIONI
LEGGERE LE ISTRUZIONI PRIMA DELL’USO. Prima dell’applicazione di questo dispositivo 
è necessario effettuare un’adeguata formazione sull’utilizzo. Queste indicazioni sono 
solo linee guida e non sono offerte come raccomandazioni mediche. Se si soffre di una 
grave condizione medica, prima di utilizzare questo prodotto si consiglia vivamente 
di consultare un professionista sanitario autorizzato. Per l’efficacia di questo prodotto 
sono necessarie misure adeguate. In alcune circostanze, questo prodotto può essere 
prescritto da un medico. Per ulteriori informazioni consultare la garanzia limitata.

ISTRUZIONI DI MANUTENZIONE
Pulire i prodotti morbidi con acqua e sapone delicato, risciacquare abbondantemente e 
lasciare asciugare all’aria. Pulire il telaio con un panno umido e lasciare asciugare all’aria.

MATERIALI
Poliuretano elastico, poliammide, fibra di carbonio, resina epossidica, nylon

NON REALIZZATO CON LATTICE DI GOMMA NATURALE.

SMALTIMENTO
Smaltire il prodotto in sicurezza ai sensi delle norme locali.

SEGNALAZIONI
Si prega di segnalare qualsiasi incidente grave che coinvolge l’utilizzo di questo 
dispositivo sia all’autorità competente del tuo paese che al produttore (elencati in questo 
documento).

GARANZIA LIMITATA
Aspen Medical Products, LLC, Irvine, CA 92618, garantisce all’utente che acquista originariamente questo 
prodotto che è privo di difetti materiali e di lavorazione. L’unico obbligo di Aspen Medical Products, LLC in 
caso di violazione della garanzia sarà quello di riparare o sostituire il prodotto o le parti difettose.

Aspen Medical Products, LLC non avrà alcun obbligo ai sensi della presente garanzia limitata nei seguenti 
casi:
(a) Il prodotto non è stato acquistato da Aspen Medical Products, LLC o attraverso i suoi canali di 
distribuzione autorizzati;
(b) Il prodotto è stato alterato;
(c) Nel prodotto parti sono state inserite non fornite da Aspen Medical Products, LLC; o
(d) Il prodotto non è utilizzato ai sensi delle istruzioni per l’uso fornite da Aspen Medical Products, LLC.

QUANTO SOPRA È L’UNICO ED ESCLUSIVO RIMEDIO PER IL MANCATO FUNZIONAMENTO O IL DIFETTO DEL PRODOTTO. ASPEN 
MEDICAL PRODUCTS, LLC NON SARÀ RESPONSABILE IN BASE A QUESTA O A QUALSIASI GARANZIA IMPLICITA PER DANNI DIRETTI, 
SPECIALI, INCIDENTALI O CONSEQUENZIALI. LA PRESENTE GARANZIA SOSTITUISCE TUTTE LE ALTRE GARANZIE, ESPRESSE O 
IMPLICITE, COMPRESA LA GARANZIA DI COMMERCIABILITÀ O IDONEITÀ PER UN PARTICOLARE SCOPO O USO, E TUTTI GLI OBBLIGHI 
O RESPONSABILITÀ DA PARTE DI ASPEN MEDICAL PRODUCTS PER DANNI DERIVANTI DA O IN RELAZIONE ALL’USO DEI PRODOTTI, 
CHE SONO QUI DECLINATE ED ESCLUSE DA ASPEN MEDICAL PRODUCTS, LLC.

La presente garanzia conferisce all’utente diritti legali specifici e l’utente può avere altri diritti che variano 
da località a località.

L’elenco dei distributori autorizzati nella zona dell’utente è disponibile su richiesta.

1. INSTALLATION DE L’ORTHÈSE
A. Pour identifier la taille appropriée de l’OCP, il faut mesurer la longueur du pied et 
choisir l’orthèse en fonction de cette mesure.

TABLEAU DES TAILLES

OCP POSTÉRIEURE S M L XL

LONGUEUR 10.04 po
255 mm

10.63 po
270 mm

11.42 po
290 mm

11.61 po
295 mm

HAUTEUR 13.78 po
350 mm

14.17 po
360 mm

14.57 po
370 mm

14.96 po
380 mm

OCP ANTÉRIEURE S M L

LONGUEUR 10.04 po
255 mm

10.63 po
270 mm

11.42 po
290 mm

HAUTEUR 15.35 po
390 mm

15.75 po
400 mm

16.14 po
410 mm

2. RÉGLAGE
A. Marquez le repose-pied à la taille appropriée. Si elle est amovible, utilisez la semelle 
intérieure de la chaussure pour l’ajustement et le marquage.
B. Utilisez des ciseaux pour couper l’excédent de matériau. Utilisez du papier de verre 
pour lisser les bords.
C. Pour couper les sangles, retirez la languette de la sangle. Coupez à la longueur 
désirée et remettez la languette en place.

3. UTILISATION
A. Retirez la semelle intérieure de la chaussure du côté à ajuster. Mettez l’orthèse en 
place et replacez la semelle intérieure.
B. Ouvrez les sangles et appliquez l’orthèse avec la chaussure. Fermez les sangles.

REMARQUE : Assurez-vous que l’orthèse n’est pas en contact avec des proéminences 
osseuses et qu’elle est confortable pour le patient. Si nécessaire, ajustez l’orthèse 
comme il se doit.

Pour l’enlever, desserrez les sangles et retirez le pied de la chaussure. Assurez-vous que 
l’orthèse reste dans la chaussure pour faciliter son application.

UTILISATION PRÉVUE
Une orthèse de la cheville, du pied et/ou du bas de la jambe pour la stabilisation et le 
positionnement.

INDICATIONS
Pied tombant secondaire à des troubles neurologiques tels qu’un accident vasculaire 
cérébral, une sclérose en plaques, un traumatisme, une blessure ou d’autres affections 
qui entraînent une faible fonction de dorsiflexion de la cheville.

CONTRE-INDICATIONS
Hypersensibilité ou allergies à l’un des matériaux utilisé pour fabriquer l’appareil. 
Affections ou lésions neurologiques entraînant une diminution des sensations. 
Gonflement excessif / œdème. Tonus modéré à élevé, déformation du pied/de la cheville 
ou autre affection pour laquelle une attelle n’est pas autorisée selon les instructions 
médicales.

PRÉCAUTIONS
LIRE LES INSTRUCTIONS AVANT L’UTILISATION. Une formation appropriée à l’utilisation 
de cet appareil doit avoir lieu avant son application. Ces instructions ne sont que des 
lignes directrices et ne constituent pas des recommandations médicales. Si vous 
souffrez d’un problème médical grave, nous vous conseillons vivement de consulter 
un professionnel de la santé agréé avant d’utiliser ce produit. Un réglage adéquat est 
nécessaire pour que ce produit soit efficace. Dans certaines circonstances, ce produit 
peut être prescrit par un médecin. Veuillez consulter la garantie limitée pour de plus 
amples informations.

CONSIGNES D’ENTRETIEN
Nettoyez les parties souples avec de l’eau et du savon doux, rincez abondamment et 
laissez sécher à l’air libre. Il convient d’essuyer le cadre avec un chiffon humide et de le 
laisser sécher à l’air libre.

MATÉRIAUX
Polyuréthane élastique, polyamide, fibre de carbone, résine époxy, nylon

PAS FABRIQUÉ AVEC DU LATEX DE CAOUTCHOUC NATUREL.

TRAITEMENT POUR ÉLIMINATION
Le produit peut être éliminé en toute sécurité conformément aux lois locales.

SIGNALEMENT
Veuillez signaler tout incident grave impliquant l’utilisation de ce dispositif à la fois à 
l’autorité compétente de votre État et au fabricant (figurant dans la liste présente dans 
ce document).

GARANTIE LIMITÉE
Aspen Medical Products, LLC, Irvine, CA 92618, garantit à l’utilisateur qui est l’acheteur d’origine de ce 
produit qu’il est exempt de tout défaut de matériau et de fabrication. La seule obligation d’Aspen Medical 
Products, LLC en cas de rupture de garantie est de réparer ou de remplacer le produit ou la (les) pièce(s) 
défectueuse(s).

Dans les cas suivants, Aspen Medical Products, LLC n’aura aucune obligation au titre de cette garantie 
limitée :
(a) Le produit n’a pas été acheté auprès d’Aspen Medical Products, LLC ou via ses canaux de distribution 
autorisés ;
(b) Le produit est modifié ;
(c) Toute pièce non fournie par Aspen Medical Products, LLC a été insérée dans le produit ; ou
(d) Le produit n’est pas utilisé conformément au mode d’emploi d’Aspen Medical Products, LLC.

CE QUI PRÉCÈDE EST LE SEUL ET UNIQUE RECOURS EN CAS DE DÉFAUT DE SERVICE OU DE DÉFECTUOSITÉ DU PRODUIT. ASPEN 
MEDICAL PRODUCTS, LLC N’EST PAS RESPONSABLE, EN VERTU DE LA PRÉSENTE GARANTIE OU DE TOUTE GARANTIE IMPLICITE, DE 
TOUT DOMMAGE DIRECT, SPÉCIAL, ACCESSOIRE OU CONSÉCUTIF. LA PRÉSENTE GARANTIE REMPLACE TOUTE AUTRE GARANTIE, 
EXPRESSE OU IMPLICITE, Y COMPRIS LA GARANTIE DE QUALITÉ MARCHANDE OU D’ADÉQUATION À UN USAGE PARTICULIER, ET 
TOUTES LES OBLIGATIONS OU RESPONSABILITÉS DE LA PART DE ASPEN MEDICAL PRODUCTS POUR LES DOMMAGES RÉSULTANT DE 
OU LIÉS À L’UTILISATION DES PRODUITS, QUI SONT PAR LA PRÉSENTE DÉCLINÉS ET EXCLUS PAR ASPEN MEDICAL PRODUCTS, LLC.

Cette garantie vous donne des droits légaux spécifiques et vous pouvez avoir d’autres droits qui varient 
d’un endroit à l’autre.

Une liste des distributeurs autorisés dans votre région est disponible sur demande.

1. DE BRACE AFSTELLEN
A. Om de juiste AFO maat te bepalen, meet u de lengte van de voet en kiest u de orthese 
op basis van de maat.

MAATTABEL

POSTERIOR AFO S M L XL

LENGTE 10.04 in
255 mm

10.63 in
270 mm

11.42 in
290 mm

11.61 in
295 mm

HOOGTE 13.78 in
350 mm

14.17 in
360 mm

14.57 in
370 mm

14.96 in
380 mm

ANTERIOR AFO S M L

LENGTE 10.04 in
255 mm

10.63 in
270 mm

11.42 in
290 mm

HOOGTE 15.35 in
390 mm

15.75 in
400 mm

16.14 in
410 mm

2. VERSTELLING
A. Teken de voetplaat af op de juiste maat. Indien uitneembaar, gebruik de binnenzool 
van de te passen schoen en teken af.
B. Gebruik een schaar om overtollig materiaal weg te knippen. Gebruik schuurpapier om 
de randen glad te maken.
C. Om de banden te knippen, verwijdert u het lipje van de band. Knip het op de gewenste 
lengte af en breng het lipje weer aan.

3. PLAATSING
A. Verwijder de binnenzool en uit de schoen van de aan te passen zijde. Breng de orthese 
aan en plaats de binnenzool terug.
B. Open de bandjes en breng de orthese aan met de schoen. Sluit de bandjes.

OPMERKING: Controleer of de orthese niet in contact komt met ledematen met een 
prominente botstructuur en comfortabel zit voor de patiënt. Verstel de orthese indien 
nodig.

Om de orthese te verwijderen, maakt u de bandjes los en haalt u de voet uit de schoen. 
Zorg ervoor dat de orthese in de schoen blijft zitten zodat deze gemakkelijk kan worden 
aangebracht.

BEOOGD GEBRUIK
Een enkel-, voet- en/of onderbeenorthese ter stabilisatie en bescherming.

INDICATIES
Een sleepvoet die voortkomt uit neurologische aandoeningen zoals beroerte, multiple 
sclerose, trauma, letsel of andere aandoeningen die resulteren in een zwakke 
dorsaalflexie van de enkel.

CONTRA-INDICATIES
Overgevoeligheid of allergieën voor een van de materialen waarvan de brace is 
gemaakt. Neurologische aandoeningen of letsel die leiden tot verminderde sensatie. 
Overmatige zwelling / oedeem. Matige tot hoge tonus, misvorming van voet/enkel of 
andere aandoening waarbij een brace volgens medisch voorschrift niet is toegestaan.

VOORZORGSMAATREGELEN
LEES DE INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK. Oefening in het gebruik van dit instrument 
dient plaats te vinden voordat het wordt aangebracht. Deze aanwijzingen zijn slechts 
richtlijnen en worden niet als medische adviezen verstrekt. Als u aan een ernstige 
medische aandoening lijdt, raden wij u ten zeerste aan om een erkende zorgverlener te 
raadplegen alvorens dit product te gebruiken. De juiste afstelling is noodzakelijk voor de 
effectiviteit van dit product. Onder bepaalde omstandigheden kan dit product door een 
arts worden voorgeschreven. Zie de beperkte garantie voor meer informatie.

VERZORGINGSINSTRUCTIES 
Reinig de zachte goederen met milde zeep en water, spoel ze goed af en laat ze aan de 
lucht drogen. Het frame moet met een vochtige doek worden afgeveegd en aan de lucht 
worden gedroogd.

MATERIALEN
Elastisch Polyurethaan, polyamide, koolstofvezel, epoxyhars, nylon

NIET GEMAAKT MET NATUURLIJKE RUBBER LATEX.

AFVALVERWIJDERING
Product mag veilig worden verwijderd volgens de lokale wetgeving.

MELDINGEN
Meld elk ernstig incident met betrekking tot het gebruik van dit instrument aan zowel de 
Bevoegde Autoriteit in uw staat als de fabrikant (op dit document vermeld).

BEPERKTE GARANTIE
Aspen Medical Products, LLC, Irvine, CA 92618, garandeert de gebruiker die dit originele product koopt dat 
het geen materiaal- en fabricagefouten bevat. Het is de volledige verplichting van Aspen Medical Products, 
LLC om in geval van een tekortkoming in de garantie het defecte product of onderdeel(en) te repareren 
of te vervangen.

Aspen Medical Products, LLC heeft geen enkele verplichting onder deze beperkte garantie in het geval:
(a) Het product niet gekocht is bij Aspen Medical Products, LLC of via de geautoriseerde distributiekanalen;
(b) Het product aangepast wordt;
(c) Onderdelen in het product worden geplaatst die niet door Aspen Medical Products, LLC worden 
geleverd; of
(d) Het product niet wordt gebruikt in overeenstemming met de gebruiksvoorschriften van Aspen Medical 
Products, LLC.

HET VOORGAANDE IS DE ENIGE EN EXCLUSIEVE REMEDIE VOOR HET NIET FUNCTIONEREN VAN OF DEFECT AAN HET PRODUCT. 
ASPEN MEDICAL PRODUCTS, LLC IS NIET AANSPRAKELIJK OP GROND VAN DEZE OF ENIGE IMPLICIETE GARANTIE VOOR DIRECTE, 
BIJZONDERE, INCIDENTELE OF GEVOLGSCHADE. DEZE GARANTIE VERVANGT ALLE ANDERE GARANTIES, EXPLICIET OF IMPLICIET, 
MET INBEGRIP VAN DE GARANTIE VAN VERKOOPBAARHEID OF GESCHIKTHEID VOOR EEN BEPAALD DOEL OF GEBRUIK, EN ALLE 
VERPLICHTINGEN OF AANSPRAKELIJKHEID VAN ASPEN MEDICAL PRODUCTS VOOR SCHADE DIE VOORTVLOEIT UIT OF VERBAND 
HOUDT MET HET GEBRUIK VAN DE PRODUCTEN, DIE HIERBIJ WORDEN AFGEWEZEN EN UITGESLOTEN DOOR ASPEN MEDICAL 
PRODUCTS, LLC.

Deze garantie geeft u specifieke wettelijke rechten en u kunt andere rechten hebben die per locatie 
verschillen.

U kunt een lijst van geautoriseerde distributeurs bij u in de buurt opvragen.

1. NASAZENÍ ORTÉZY
A. Pro určení vhodné velikosti AFO změřte délku chodidla a podle měření vyberte ortézu.

TABULKA VELIKOSTÍ

ZADNÍ AFO S M L XL

DÉLKA 10.04 palců 
255 mm

10.63 palců 
270 mm

11.42 palců 
290 mm

11.61 palců 
295 mm

VÝŠKA 13.78 palců
350 mm

14.17 palců
360 mm

14.57 palců 
370 mm

14.96 palců 
380 mm

PŘEDNÍ ČÁST AFO S M L

DÉLKA 10.04 palců
255 mm

10.63 palců
270 mm

11.42 palců
290 mm

VÝŠKA 15.35 palců
390 mm

15.75 palců
400 mm

16.14 palců
410 mm

2. NASTAVENÍ
A. Označte nášlapnou desku na příslušnou velikost. Pokud je stélka vyjímatelná, použijte 
stélku z obuvi, která má být nasazena, a obkreslete ji.
B. Přebytečný materiál odstřihněte nůžkami. Okraje vyhlaďte smirkovým papírem.
C. Chcete-li zastřihnout pásky, odstraňte z pásku záložku. Zkraťte je na požadovanou 
délku a znovu nasaďte záložku.

3. NASAZENÍ
A. Vyjměte stélku a z boty strany, která má být nasazena. Vložte ortézu a vložku vyměňte.
B. Rozepněte pásky a nasaďte ortézu i s obuví. Zavřete pásky.

POZNÁMKA: Ujistěte se, že ortéza není v kontaktu s kostními výběžky a je pro pacienta 
pohodlná. V případě potřeby ortézu podle potřeby upravte.

Pro sejmutí uvolněte řemínky a vyjměte nohu z boty. Ujistěte se. že ortéza zůstává v botě 
pro snadné nasazení.

ZAMÝŠLENÉ POUŽITÍ
Ortéza pro stabilizaci a polohování kotníku, chodidla a/nebo dolní končetiny.

INDIKACE
Pokles nohy sekundárně při neurologických stavech, jako je mrtvice, roztroušená 
skleróza, úraz, zranění nebo jiné stavy, které mají za následek slabou funkci dorziflexe 
kotníku.

KONTRAINDIKACE
Přecitlivělost nebo alergie na některý z materiálů, z nichž je ortéza vyrobena. 
Neurologické stavy nebo zranění, které mají za následek oslabení citlivosti. Nadměrné 
otoky / edémy. Střední až vysoký tonus, deformace chodidla/kotníku nebo jiný stav, při 
kterém není podle lékařských pokynů ortéza povolena.

BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ
PŘED POUŽITÍM SI PŘEČTĚTE NÁVOD K POUŽITÍ. Před použitím tohoto zařízení by mělo 
proběhnout řádné školení v jeho používání. Tyto pokyny jsou pouze pokyny a nejsou 
nabízeny jako lékařská doporučení. Pokud trpíte vážným zdravotním stavem, důrazně 
doporučujeme, abyste se před použitím tohoto výrobku poradili s kvalifikovaným 
zdravotnickým pracovníkem. Aby byl tento výrobek účinný, je nutné správné nasazení. 
Za určitých okolností může tento přípravek předepsat lékař. Další informace najdete v 
omezené záruce.

POKYNY K PÉČI
Měkké zboží čistěte jemnou vodou a mýdlem, důkladně opláchněte a nechte uschnout na 
vzduchu. Rám otřete vlhkým hadříkem a nechte uschnout na vzduchu.

MATERIÁLY
Elastický polyuretan, polyamid, uhlíková vlákna, epoxidová pryskyřice, nylon

NENÍ VYROBENO Z LATEXU Z PŘÍRODNÍHO KAUČUKU.

LIKVIDACE
Produkt může být bezpečně zlikvidován v souladu s místními zákony.

HLÁŠENÍ
Veškeré závažné nehody týkající se používání tohoto zařízení oznamte jak příslušnému 
orgánu ve vašem státu, tak výrobci (uvedenému v tomto dokumentu).

OMEZENÁ ZÁRUKA
Společnost Aspen Medical Products, LLC, Irvine, CA 92618 zaručuje uživateli, který původně zakoupil 
tento produkt, že neobsahuje vady materiálu a zpracování. Výhradní povinností společnosti Aspen Medical 
Products, LLC v případě porušení záruky je opravit nebo vyměnit vadný produkt nebo část (součásti).

Společnost Aspen Medical Products, LLC nebude mít podle této omezené záruky žádnou povinnost v 
případě, že:
(a) Produkt nebyl zakoupen od společnosti Aspen Medical Products, LLC nebo prostřednictvím jejích 
autorizovaných distribučních kanálů;
(b) Produkt je pozměněn;
(c) Do produktu jsou vloženy jakékoli součásti, které nedodává společnost Aspen Medical Products, LLC; 
nebo
(d) Produkt se nepoužívá v souladu s pokyny k použití společnosti Aspen Medical Products, LLC.

VÝŠE UVEDENÉ JE JEDINÝM A VÝLUČNÝM PROSTŘEDKEM NÁPRAVY V PŘÍPADĚ PORUCHY NEBO ZÁVADY PRODUKTU. SPOLEČNOST 
ASPEN MEDICAL PRODUCTS, LLC NENESE ODPOVĚDNOST PODLE TÉTO ANI PODLE PŘEDPOKLÁDANÉ ZÁRUKY ZA JAKÉKOLI 
PŘÍMÉ, ZVLÁŠTNÍ, NÁHODNÉ NEBO NÁSLEDNÉ ŠKODY. TATO ZÁRUKA NAHRAZUJE VŠECHNY OSTATNÍ ZÁRUKY, VÝSLOVNÉ NEBO 
PŘEDPOKLÁDANÉ, VČETNĚ ZÁRUKY PRODEJNOSTI NEBO VHODNOSTI PRO KONKRÉTNÍ ÚČEL NEBO POUŽITÍ, A VEŠKERÉ ZÁVAZKY 
NEBO ZÁVAZKY ZE STRANY ZDRAVOTNICKÝCH PRODUKTŮ SPOLEČNOSTI ASPEN A ZA ŠKODY VZNIKLÉ V DŮSLEDKU NEBO V 
SOUVISLOSTI S POUŽÍVÁNÍM PRODUKTŮ, KTERÉ JSOU TÍMTO SPOLEČNOSTÍ ASPEN MEDICAL PRODUCTS, LLC ODMÍTNUTY A 
VYLOUČENY.

Tato záruka vám dává konkrétní zákonná práva a můžete mít další práva, která se liší od místa k místu.

Seznam autorizovaných distributorů ve vaší oblasti je k dispozici na vyžádání.

ASPEN MEDICAL PRODUCTS GmbH Im Leuschnerpark 4, 64347 Griesheim
aspenmp.de ∙ +49 (0) 6155 89791-0 ∙ Pat. aspenmp.de/patents
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SHOE 
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M2 AFO

MARKER

1. FITTING THE BRACE
A. To identify the appropriate AFO size, measure the length of the foot and choose the 
orthosis based on the measurement. 

SIZING CHART
POSTERIOR AFO S M L XL

LENGTH 10.04 in
255 mm

10.63 in
270 mm

11.42 in
290 mm

11.61 in
295 mm

HEIGHT 13.78 in
350 mm

14.17 in
360 mm

14.57 in
370 mm

14.96 in
380 mm

ANTERIOR AFO S M L

LENGTH 10.04 in
255 mm

10.63 in
270 mm

11.42 in
290 mm

HEIGHT 15.35 in
390 mm

15.75 in
400 mm

16.14 in
410 mm

2. ADJUSTMENT
A. Mark the footplate to the appropriate size. If removable, use the insole from the shoe 
to be fitted and trace.
B. Use scissors to trim away excess material. Use sandpaper to smooth edges.
C. To trim the straps, remove the tab from the strap. Trim to the desired length and 
reapply the tab.

3. APPLICATION
A. Remove the insole and from the shoe of the side to be fitted. Insert the orthosis and 
replace the insole.
B. Open the straps and apply the orthosis with the shoe. Close the straps.

NOTE: Ensure the orthosis is not in contact with any boney prominences and is 
comfortable to the patient. If needed, adjust orthosis as appropriate.

To remove, loosen the straps and remove the foot from the shoe. Ensure the orthosis 
remains in the shoe for easy application.

INTENDED USE
An ankle, foot and/or lower leg orthosis for stabilization and positioning.

INDICATIONS
Foot drop secondary to neurologic conditions such as stroke, multiple sclerosis, trauma, 
injury or other conditions that result in weak ankle dorsiflexion function.

CONTRAINDICATIONS
Hypersensitivity or allergies to any of the materials from which the brace is made. 
Neurologic conditions or injury resulting in diminished sensation. Excessive swelling / 
edema. Moderate to high tone, deformity of foot/ankle or other condition where a brace 
is not allowed according to medical instructions.

PRECAUTIONS
READ INSTRUCTIONS BEFORE USE. Proper training in the use of this device should 
take place before it is applied. These directions are guidelines only and are not offered 
as medical recommendations. If you suffer from a serious medical condition, we 
strongly suggest that you consult with a licensed health care professional before using 
this product. Proper fitting is required for this product to be effective. Under some 
circumstances, this product may be prescribed by a physician. Please see the limited 
warranty for further information. 

CARE INSTRUCTIONS
Clean the soft goods with mild soap and water, rinse thoroughly and allow to air dry. The 
frame should be wiped down with a damp cloth and allowed to air dry.

MATERIALS
Elastic Polyurethane, polyamide, carbon fiber, epoxy resin, nylon

NOT MADE WITH NATURAL RUBBER LATEX.

DISPOSAL
Packaging and constituent parts should be recycled or safely disposed in accordance 
with local or national laws.

REPORTING
Please report any serious incident involving the use of this device to both the Competent 
Authority in your state and to the manufacturer (listed on this document).

LIMITED WARRANTY
Aspen Medical Products, LLC, Irvine, CA 92618, warrants to the user who originally purchases this product 
that it is free from defects in material and workmanship. The sole obligation of Aspen Medical Products, 
LLC in the event of breach of warranty shall be to repair or replace the defective product or part(s).

Aspen Medical Products, LLC shall have no obligation under this limited warranty in the event:
(a) The product was not purchased from Aspen Medical Products, LLC or through its authorized channels 
of distribution;
(b) The product is altered;
(c) Any parts not supplied by Aspen Medical Products, LLC are inserted into the product; or
(d) The product is not used in accordance with the Aspen Medical Products, LLC Instructions for Use.

THE FOREGOING IS THE SOLE AND EXCLUSIVE REMEDY FOR FAILURE IN SERVICE OF, OR DEFECT IN, THE PRODUCT. ASPEN MEDICAL 
PRODUCTS, LLC SHALL NOT BE LIABLE UNDER THIS OR ANY IMPLIED WARRANTY FOR ANY DIRECT, SPECIAL, INCIDENTAL, OR 
CONSEQUENTIAL DAMAGES. THIS WARRANTY IS IN LIEU OF ALL OTHER WARRANTIES, EXPRESSED OR IMPLIED, INCLUDING THE 
WARRANTY OF MERCHANTABILITY OR FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE OR USE, AND ALL OBLIGATIONS OR LIABILITIES ON 
THE PART OF ASPEN MEDICAL PRODUCTS FOR DAMAGES ARISING OUT OF OR IN CONNECTION WITH THE USE OF THE PRODUCTS, 
WHICH ARE HEREBY DISCLAIMED AND EXCLUDED BY ASPEN MEDICAL PRODUCTS, LLC.

This warranty gives you specific legal rights and you may have other rights which vary from location to 
location.

A listing of authorized distributors in your area is available upon request.

1. ANPASSUNG DER STÜTZE
A. Um die richtige Größe der Knöchel-Fuß-Orthese zu bestimmen, messen Sie die Länge 
des Fußes und wählen Sie die Orthese entsprechend des Messergebnisses.

GRÖSSENTABELLE

HINTERE  
KNÖCHEL-FUSS-ORTHESE S M L XL

LÄNGE 10.04 Zoll
255 mm

10.63 Zoll
270 mm

11.42 Zoll
290 mm

11.61 Zoll
295 mm

HÖHE 13.78 Zoll
350 mm

14.17 Zoll
360 mm

14.57 Zoll
370 mm

14.96 Zoll
380 mm

VORDERE 
KNÖCHEL-FUSS-ORTHESE S M L

LÄNGE 10.04 Zoll
255 mm

10.63 Zoll
270 mm

11.42 Zoll
290 mm

HÖHE 15.35 Zoll
390 mm

15.75 Zoll
400 mm

16.14 Zoll
410 mm

2. EINSTELLUNG
A. Markieren Sie die Fußplatte bei der geeigneten Größe. Wenn abnehmbar, verwenden 
Sie die Einlage des anzupassenden Schuhs und zeichnen Sie diese nach.
B. Kürzen Sie überschüssiges Material mit einer Schere. Verwenden Sie Schleifpapier, um 
die Kanten zu glätten.
C. Entfernen Sie zum Kürzen der Gurte die Lasche vom Gurt. Kürzen Sie auf die 
gewünschte Länge und bringen Sie die Lasche wieder an.

3. ANWENDUNG
A. Entfernen Sie die Einlage aus dem Schuh der anzupassenden Seite. Legen Sie die 
Orthese ein und setzen Sie die Einlage wieder ein.
B. Öffnen Sie die Gurte und legen Sie die Orthese mit dem Schuh an. Schließen Sie die 
Gurte.

HINWEIS: Stellen Sie sicher, dass die Orthese nicht mit Knochenvorsprüngen in Kontakt 
ist und für den Patienten bequem ist. Passen Sie bei Bedarf die Orthese an.

Lösen Sie zum Ablegen die Gurte und nehmen Sie den Fuß aus dem Schuh. Stellen Sie 
sicher, dass die Orthese zum einfachen Anlegen im Schuh bleibt

VERWENDUNGSZWECK
Eine Knöchel-, Fuß- und/oder Unterschenkelorthese zur Stabilisierung und zur 
Positionierung.

INDIKATIONEN
Fußsenkungen infolge neurologischer Erkrankungen wie Schlaganfall, Multiple Sklerose, 
Trauma, Verletzungen oder anderer Erkrankungen, die zu einer schwachen Dorsalflexion 
des Knöchels führen.

KONTRAINDIKATIONEN
Überempfindlichkeit oder Allergien gegen eines der Materialien, aus denen die 
Stütze hergestellt ist. Neurologische Erkrankungen oder Verletzungen, die zu einer 
verminderten Empfindung führen. Übermäßige Schwellung / Ödem. Mittlerer bis hoher 
Tonus, Deformität von Fuß/Knöchel oder sonstige Erkrankung, bei der entsprechend den 
medizinischen Anweisungen keine Stütze getragen werden darf.

VORSICHTSMASSNAHMEN
LESEN SIE VOR DEM GEBRAUCH DIE ANWEISUNGEN. Die Anwendung dieses Geräts 
sollte vor dem Einsatz angemessen geschult werden. Diese Anweisungen dienen 
nur als Richtlinie und sind nicht als medizinische Empfehlungen zu verstehen. Wenn 
Sie unter einer ernsten Krankheit leiden, empfehlen wir Ihnen, dass Sie einen 
lizenzierten Gesundheitsexperten zu Rate ziehen, bevor Sie dieses Produkt verwenden. 
Dieses Produkt muss richtig angelegt werden, um wirksam zu sein. Unter manchen 
Bedingungen kann dieses Produkt von einem Arzt verordnet werden. Bitte beachten Sie 
die beschränkte Garantie für weitere Informationen.

PFLEGEHINWEISE
Reinigen Sie die Textilien mit milder Seife und Wasser, spülen Sie gründlich und lassen 
Sie diese an der Luft trocknen. Der Rahmen sollte mit einem feuchten Tuch abgewischt 
und an der Luft getrocknet werden.

MATERIALIEN
Elastisches Polyurethan, Polyamid, Kohlefaser, Epoxidharz, Nylon

OHNE NATURKAUTSCHUKLATEX.

ENTSORGUNG
Das Produkt kann sicher entsprechend der örtlichen Gesetzgebung entsorgt werden.

MELDUNG
Bitte melden Sie alle schweren Zwischenfälle im Zusammenhang mit der Anwendung 
dieser Vorrichtung der zuständigen Behörde in Ihrem Staat und dem (in diesem 
Dokument aufgelisteten) Hersteller.

BESCHRÄNKTE GARANTIE
Aspen Medical Products, LLC, Irvine, CA 92618 garantiert dem Benutzer, der dieses Produkt ursprünglich 
gekauft hat, dass es frei von Material- und Verarbeitungsfehlern sein wird. Die einzige Verpflichtung von 
Aspen Medical Products, LLC bei einer Garantieverletzung wird die Reparatur oder der Ersatz des defekten 
Produktes oder des Teils/der Teile sein.

Aspen Medical Products, LLC wird unter dieser beschränkten Garantie keine Verpflichtung haben, wenn:
(a) das Produkt nicht bei Aspen Medical Products, LLC oder über seine autorisierten Vertriebskanäle 
erworben wurde;
(b) das Produkt verändert wurde;
(c) irgendwelche, nicht von Aspen Medical Products, LLC bereitgestellte Teile in das Produkt eingefügt 
werden, oder
(d) das Produkt nicht entsprechend der Gebrauchsanweisungen von Aspen Medical Products, LLC 
verwendet wird.

DAS VORSTEHENDE IST DIE EINZIGE UND AUSSCHLIESSLICHE ABHILFE BEI EINEM AUSFALL ODER DEFEKT DES PRODUKTES. 
ASPEN MEDICAL PRODUCTS, LLC WIRD UNTER DIESER ODER EINER STILLSCHWEIGENDEN GARANTIE NICHT FÜR JEGLICHE 
INDIREKTEN, BESONDEREN, NEBEN- ODER FOLGESCHÄDEN HAFTBAR SEIN. DIESE GARANTIE ERSETZT ALLE ANDEREN GARANTIEN, 
AUSDRÜCKLICH ODER STILLSCHWEIGEND, EINSCHLIESSLICH DIE GEWÄHR DER MARKTGÄNGIGKEIT ODER EIGNUNG FÜR EINEN 
BESTIMMTEN ZWECK UND ALLE VERPFLICHTUNGEN ODER HAFTUNGEN SEITENS ASPEN MEDICAL PRODUCTS FÜR SCHÄDEN, DIE 
SICH AUS ODER IN VERBINDUNG MIT DER NUTZUNG DER PRODUKTE ERGEBEN, WELCHE HIERMIT VON ASPEN MEDICAL PRODUCTS, 
LLC ABGELEHNT UND AUSGESCHLOSSEN WERDEN.

Diese Garantie gibt Ihnen konkrete Rechtsansprüche und Sie könnten andere Rechte haben, die je nach 
Standort variieren.

Eine Liste der autorisierten Lieferanten in Ihrer Gegend ist auf Anfrage verfügbar.

Hinweis für Sehbehinderte und Blinde:
Das Produkt wird von Fachpersonal an den Patienten abgegeben und dieser wird in den 
Gebrauch eingewiesen. 

1. CÓMO AJUSTAR EL SOPORTE
A. Para identificar la talla adecuada para la órtesis de tobillo, mida la longitud del pie y 
elija la órtesis en función de la medida.

TABLA DE TALLAS

ÓRTESIS DE TOBILLO 
POSTERIOR S M L XL

LARGO 10.04 pulgadas
255 mm

10.63 pulgadas
270 mm

11.42 pulgadas
290 mm

11.61 pulgadas
295 mm

ALTO 13.78 pulgadas
350 mm

14.17 pulgadas
360 mm

14.57 pulgadas
370 mm

14.96 pulgadas
380 mm

ÓRTESIS DE TOBILLO 
ANTERIOR S M L

LARGO 10.04 pulgadas
255 mm

10.63 pulgadas
270 mm

11.42 pulgadas
290 mm

ALTO 15.35 pulgadas
390 mm

15.75 pulgadas
400 mm

16.14 pulgadas
410 mm

2. AJUSTE
A. Marque el reposapiés con la talla apropiada. Si es removible, use la plantilla del zapato 
que se va a colocar y delinee.
B. Recorte el exceso de material con unas tijeras. Suavice los bordes con papel de lija.
C. Para recortar las correas, retire la lengüeta de la correa. Recorte a la longitud deseada 
y vuelva a colocar la lengüeta.

3. USO
A. Retire la plantilla del zapato del lateral a ajustar. Inserte la órtesis y reemplace la 
plantilla.
B. Abra las correas y aplique la órtesis con el zapato. Cierre las correas.

NOTA: asegúrese de que la órtesis no esté en contacto con prominencias óseas y sea 
cómoda para el paciente. De ser necesario, ajuste la órtesis según corresponda.

Para quitarla, afloje las correas y retire el pie del zapato. Asegúrese de que la órtesis 
permanezca en el zapato para una fácil aplicación.

USO PREVISTO
Una órtesis de tobillo, pie o pantorrilla para lograr la estabilización y posicionamiento.

INDICACIONES
Caída del pie secundaria a afecciones neurológicas tales como accidente 
cerebrovascular, esclerosis múltiple, traumatismo, lesión u otras afecciones que 
provoquen una función de dorsiflexión débil del tobillo.

CONTRAINDICACIONES
Hipersensibilidad o alergia a cualquiera de los materiales de fabricación del soporte. 
Afecciones o lesiones neurológicas que causen una disminución de la sensibilidad, 
Hinchazón/edema excesivos. Tono moderado a alto, deformidad del pie/tobillo u otra 
afección en la que no se permite el uso de un soporte de acuerdo con las indicaciones 
médicas.

PRECAUCIONES
LEA LAS INSTRUCCIONES ANTES DE UTILIZAR EL PRODUCTO. Se necesita una 
capacitación adecuada acerca del uso de este dispositivo antes de colocarlo. Estas 
instrucciones son solo pautas y no se ofrecen como recomendaciones médicas. Si 
padece una afección médica grave, le recomendamos muy especialmente que consulte 
con un profesional de la salud con licencia antes de usar este producto. Se requiere un 
ajuste adecuado para que este producto sea eficaz. En algunas circunstancias, este 
producto puede ser recetado por un médico. Consulte la garantía limitada para obtener 
más información.

INSTRUCCIONES DE CUIDADO
Limpie los productos blandos con agua y jabón suave, enjuague bien y deje secar al aire. 
El marco debe limpiarse con un paño húmedo y secarse al aire.

MATERIALES
Poliuretano elástico, poliamida, fibra de carbono, resina epoxi, nailon

NO ESTÁ HECHO CON LÁTEX DE GOMA NATURAL.

ELIMINACIÓN
El producto se puede eliminar de forma segura de acuerdo a las normas locales.

INFORME
Informe de cualquier incidente grave relacionado con el uso de este dispositivo tanto a la 
autoridad competente de su estado como al fabricante (mencionado en este documento).

GARANTÍA LIMITADA
Aspen Medical Products, LLC, Irvine, CA 92618, garantiza al comprador original y al usuario que este 
producto está libre de defectos de material y mano de obra. La única obligación de Aspen Medical 
Products, LLC en el caso de violación de la garantía, será la de reparar o reemplazar el producto o las 
piezas con fallas.

Aspen Medical Products, LLC no tendrá obligación alguna respecto de esta garantía limitada en los 
siguientes casos:
(a) El producto no fue comprado a Aspen Medical Products, LLC ni a través de sus canales de distribución 
autorizados.
(b) El producto fue modificado.
(c) Cualquier repuesto no suministrado por Aspen Medical Products, LLC fue insertado en el producto.
(d) El producto no se utiliza de acuerdo con las Instrucciones de Uso de Aspen Medical Products, LLC.

EL PRESENTE CONSTITUYE EL RECURSO ÚNICO Y EXCLUSIVO POR INCUMPLIMIENTO DE SERVICIO O DEFECTO EN EL PRODUCTO. 
ASPEN MEDICAL PRODUCTS, LLC, NO TENDRÁ RESPONSABILIDAD ALGUNA CONFORME A ESTA GARANTÍA O CUALQUIER GARANTÍA 
IMPLÍCITA POR DAÑOS DIRECTOS, ESPECIALES, ACCIDENTALES O EMERGENTES. ESTA GARANTÍA SUSTITUYE A TODAS LAS DEMÁS 
GARANTÍAS, EXPRESAS O IMPLÍCITAS, INCLUSO LA GARANTÍA DE COMERCIABILIDAD O IDONEIDAD PARA UN PROPÓSITO O 
USO DETERMINADO, Y TODAS LAS OBLIGACIONES O RESPONSABILIDADES POR PARTE DE ASPEN MEDICAL PRODUCTS POR LOS 
DAÑOS QUE SE DERIVEN O ESTÉN RELACIONADOS CON EL USO DE LOS PRODUCTOS, QUE POR LA PRESENTE SON RECHAZADOS Y 
EXCLUIDOS POR ASPEN MEDICAL PRODUCTS, LLC.

La presente garantía le otorga derechos legales específicos que pueden variar según la ubicación.

Una lista de distribuidores autorizados en su área está disponible a su pedido.

1. MONTAGGIO DEL TUTORE
A. Per identificare la taglia appropriata del tutore AFO, misurare la lunghezza del piede e 
scegliere l’ortesi in base alla misura.

TABELLA DELLE TAGLIE

AFO POSTERIORE PICCOLA (S) MEDIA (M) GRANDE (L) MOLTO 
GRANDE (XL)

LUNGHEZZA 9.9”
255 mm

10.63”
270 mm

11.42”
290 mm

11.61”
295 mm

ALTEZZA 13.78”
350 mm

14.17”
360 mm

14.57”
370 mm

14.96”
380 mm

AFO ANTERIORE PICCOLA (S) MEDIA (M) GRANDE (L)

LUNGHEZZA 10.04”
255 mm

10.63”
270 mm

11.42”
290 mm

ALTEZZA 15.35”
390 mm

15.75”
400 mm

16.14”
410 mm

2. REGOLAZIONE
A. Contrassegnare la taglia appropriata sulla soletta. Se la soletta della scarpa in 
questione è rimovibile, utilizzarla per la regolazione.
B. Usare le forbici per tagliare via il materiale in eccesso. Usare della carta vetrata per 
rifinire i bordi.
C. Per tagliare le cinghie, rimuovere la linguetta dalla cinghia. Tagliare alla lunghezza 
desiderata e riapplicare la linguetta.

3. APPLICAZIONE
A. Rimuovere la soletta dalla scarpa, dal lato da adattare. Inserire l’ortesi e riposizionare 
la soletta.
B. Aprire le cinghie e applicare l’ortesi con la scarpa. Chiudere le cinghie.

NOTA: Accertarsi che l’ortesi non sia in contatto con alcuna prominenza ossea e che sia 
comoda per il paziente. Se necessario, regolare l’ortesi.

Per rimuovere, allentare le cinghie e rimuovere il piede dalla scarpa. Accertarsi che 
l’ortesi rimanga nella scarpa per una più semplice applicazione.

USO PREVISTO
Un’ortesi per caviglia, piede e/o gamba inferiore per la stabilizzazione e il 
posizionamento corretto.

INDICAZIONI
Piede equino secondario per condizioni neurologiche come ictus, sclerosi multipla, 
trauma, lesione o altre condizioni che comportano una debole funzione di dorsiflessione 
della caviglia.

CONTROINDICAZIONI
Ipersensibilità o allergia ai materiali che compongono il tutore. Condizioni neurologiche 
o traumi che hanno causato diminuzione della sensibilità. Sudorazione eccessiva/edema. 
Tono moderato o alto, deformità del piede/caviglia o altre condizioni in cui un tutore non 
è ammissibile secondo le istruzioni mediche.

PRECAUZIONI
LEGGERE LE ISTRUZIONI PRIMA DELL’USO. Prima dell’applicazione di questo dispositivo 
è necessario effettuare un’adeguata formazione sull’utilizzo. Queste indicazioni sono 
solo linee guida e non sono offerte come raccomandazioni mediche. Se si soffre di una 
grave condizione medica, prima di utilizzare questo prodotto si consiglia vivamente 
di consultare un professionista sanitario autorizzato. Per l’efficacia di questo prodotto 
sono necessarie misure adeguate. In alcune circostanze, questo prodotto può essere 
prescritto da un medico. Per ulteriori informazioni consultare la garanzia limitata.

ISTRUZIONI DI MANUTENZIONE
Pulire i prodotti morbidi con acqua e sapone delicato, risciacquare abbondantemente e 
lasciare asciugare all’aria. Pulire il telaio con un panno umido e lasciare asciugare all’aria.

MATERIALI
Poliuretano elastico, poliammide, fibra di carbonio, resina epossidica, nylon

NON REALIZZATO CON LATTICE DI GOMMA NATURALE.

SMALTIMENTO
Smaltire il prodotto in sicurezza ai sensi delle norme locali.

SEGNALAZIONI
Si prega di segnalare qualsiasi incidente grave che coinvolge l’utilizzo di questo 
dispositivo sia all’autorità competente del tuo paese che al produttore (elencati in questo 
documento).

GARANZIA LIMITATA
Aspen Medical Products, LLC, Irvine, CA 92618, garantisce all’utente che acquista originariamente questo 
prodotto che è privo di difetti materiali e di lavorazione. L’unico obbligo di Aspen Medical Products, LLC in 
caso di violazione della garanzia sarà quello di riparare o sostituire il prodotto o le parti difettose.

Aspen Medical Products, LLC non avrà alcun obbligo ai sensi della presente garanzia limitata nei seguenti 
casi:
(a) Il prodotto non è stato acquistato da Aspen Medical Products, LLC o attraverso i suoi canali di 
distribuzione autorizzati;
(b) Il prodotto è stato alterato;
(c) Nel prodotto parti sono state inserite non fornite da Aspen Medical Products, LLC; o
(d) Il prodotto non è utilizzato ai sensi delle istruzioni per l’uso fornite da Aspen Medical Products, LLC.

QUANTO SOPRA È L’UNICO ED ESCLUSIVO RIMEDIO PER IL MANCATO FUNZIONAMENTO O IL DIFETTO DEL PRODOTTO. ASPEN 
MEDICAL PRODUCTS, LLC NON SARÀ RESPONSABILE IN BASE A QUESTA O A QUALSIASI GARANZIA IMPLICITA PER DANNI DIRETTI, 
SPECIALI, INCIDENTALI O CONSEQUENZIALI. LA PRESENTE GARANZIA SOSTITUISCE TUTTE LE ALTRE GARANZIE, ESPRESSE O 
IMPLICITE, COMPRESA LA GARANZIA DI COMMERCIABILITÀ O IDONEITÀ PER UN PARTICOLARE SCOPO O USO, E TUTTI GLI OBBLIGHI 
O RESPONSABILITÀ DA PARTE DI ASPEN MEDICAL PRODUCTS PER DANNI DERIVANTI DA O IN RELAZIONE ALL’USO DEI PRODOTTI, 
CHE SONO QUI DECLINATE ED ESCLUSE DA ASPEN MEDICAL PRODUCTS, LLC.

La presente garanzia conferisce all’utente diritti legali specifici e l’utente può avere altri diritti che variano 
da località a località.

L’elenco dei distributori autorizzati nella zona dell’utente è disponibile su richiesta.

1. INSTALLATION DE L’ORTHÈSE
A. Pour identifier la taille appropriée de l’OCP, il faut mesurer la longueur du pied et 
choisir l’orthèse en fonction de cette mesure.

TABLEAU DES TAILLES

OCP POSTÉRIEURE S M L XL

LONGUEUR 10.04 po
255 mm

10.63 po
270 mm

11.42 po
290 mm

11.61 po
295 mm

HAUTEUR 13.78 po
350 mm

14.17 po
360 mm

14.57 po
370 mm

14.96 po
380 mm

OCP ANTÉRIEURE S M L

LONGUEUR 10.04 po
255 mm

10.63 po
270 mm

11.42 po
290 mm

HAUTEUR 15.35 po
390 mm

15.75 po
400 mm

16.14 po
410 mm

2. RÉGLAGE
A. Marquez le repose-pied à la taille appropriée. Si elle est amovible, utilisez la semelle 
intérieure de la chaussure pour l’ajustement et le marquage.
B. Utilisez des ciseaux pour couper l’excédent de matériau. Utilisez du papier de verre 
pour lisser les bords.
C. Pour couper les sangles, retirez la languette de la sangle. Coupez à la longueur 
désirée et remettez la languette en place.

3. UTILISATION
A. Retirez la semelle intérieure de la chaussure du côté à ajuster. Mettez l’orthèse en 
place et replacez la semelle intérieure.
B. Ouvrez les sangles et appliquez l’orthèse avec la chaussure. Fermez les sangles.

REMARQUE : Assurez-vous que l’orthèse n’est pas en contact avec des proéminences 
osseuses et qu’elle est confortable pour le patient. Si nécessaire, ajustez l’orthèse 
comme il se doit.

Pour l’enlever, desserrez les sangles et retirez le pied de la chaussure. Assurez-vous que 
l’orthèse reste dans la chaussure pour faciliter son application.

UTILISATION PRÉVUE
Une orthèse de la cheville, du pied et/ou du bas de la jambe pour la stabilisation et le 
positionnement.

INDICATIONS
Pied tombant secondaire à des troubles neurologiques tels qu’un accident vasculaire 
cérébral, une sclérose en plaques, un traumatisme, une blessure ou d’autres affections 
qui entraînent une faible fonction de dorsiflexion de la cheville.

CONTRE-INDICATIONS
Hypersensibilité ou allergies à l’un des matériaux utilisé pour fabriquer l’appareil. 
Affections ou lésions neurologiques entraînant une diminution des sensations. 
Gonflement excessif / œdème. Tonus modéré à élevé, déformation du pied/de la cheville 
ou autre affection pour laquelle une attelle n’est pas autorisée selon les instructions 
médicales.

PRÉCAUTIONS
LIRE LES INSTRUCTIONS AVANT L’UTILISATION. Une formation appropriée à l’utilisation 
de cet appareil doit avoir lieu avant son application. Ces instructions ne sont que des 
lignes directrices et ne constituent pas des recommandations médicales. Si vous 
souffrez d’un problème médical grave, nous vous conseillons vivement de consulter 
un professionnel de la santé agréé avant d’utiliser ce produit. Un réglage adéquat est 
nécessaire pour que ce produit soit efficace. Dans certaines circonstances, ce produit 
peut être prescrit par un médecin. Veuillez consulter la garantie limitée pour de plus 
amples informations.

CONSIGNES D’ENTRETIEN
Nettoyez les parties souples avec de l’eau et du savon doux, rincez abondamment et 
laissez sécher à l’air libre. Il convient d’essuyer le cadre avec un chiffon humide et de le 
laisser sécher à l’air libre.

MATÉRIAUX
Polyuréthane élastique, polyamide, fibre de carbone, résine époxy, nylon

PAS FABRIQUÉ AVEC DU LATEX DE CAOUTCHOUC NATUREL.

TRAITEMENT POUR ÉLIMINATION
Le produit peut être éliminé en toute sécurité conformément aux lois locales.

SIGNALEMENT
Veuillez signaler tout incident grave impliquant l’utilisation de ce dispositif à la fois à 
l’autorité compétente de votre État et au fabricant (figurant dans la liste présente dans 
ce document).

GARANTIE LIMITÉE
Aspen Medical Products, LLC, Irvine, CA 92618, garantit à l’utilisateur qui est l’acheteur d’origine de ce 
produit qu’il est exempt de tout défaut de matériau et de fabrication. La seule obligation d’Aspen Medical 
Products, LLC en cas de rupture de garantie est de réparer ou de remplacer le produit ou la (les) pièce(s) 
défectueuse(s).

Dans les cas suivants, Aspen Medical Products, LLC n’aura aucune obligation au titre de cette garantie 
limitée :
(a) Le produit n’a pas été acheté auprès d’Aspen Medical Products, LLC ou via ses canaux de distribution 
autorisés ;
(b) Le produit est modifié ;
(c) Toute pièce non fournie par Aspen Medical Products, LLC a été insérée dans le produit ; ou
(d) Le produit n’est pas utilisé conformément au mode d’emploi d’Aspen Medical Products, LLC.

CE QUI PRÉCÈDE EST LE SEUL ET UNIQUE RECOURS EN CAS DE DÉFAUT DE SERVICE OU DE DÉFECTUOSITÉ DU PRODUIT. ASPEN 
MEDICAL PRODUCTS, LLC N’EST PAS RESPONSABLE, EN VERTU DE LA PRÉSENTE GARANTIE OU DE TOUTE GARANTIE IMPLICITE, DE 
TOUT DOMMAGE DIRECT, SPÉCIAL, ACCESSOIRE OU CONSÉCUTIF. LA PRÉSENTE GARANTIE REMPLACE TOUTE AUTRE GARANTIE, 
EXPRESSE OU IMPLICITE, Y COMPRIS LA GARANTIE DE QUALITÉ MARCHANDE OU D’ADÉQUATION À UN USAGE PARTICULIER, ET 
TOUTES LES OBLIGATIONS OU RESPONSABILITÉS DE LA PART DE ASPEN MEDICAL PRODUCTS POUR LES DOMMAGES RÉSULTANT DE 
OU LIÉS À L’UTILISATION DES PRODUITS, QUI SONT PAR LA PRÉSENTE DÉCLINÉS ET EXCLUS PAR ASPEN MEDICAL PRODUCTS, LLC.

Cette garantie vous donne des droits légaux spécifiques et vous pouvez avoir d’autres droits qui varient 
d’un endroit à l’autre.

Une liste des distributeurs autorisés dans votre région est disponible sur demande.

1. DE BRACE AFSTELLEN
A. Om de juiste AFO maat te bepalen, meet u de lengte van de voet en kiest u de orthese 
op basis van de maat.

MAATTABEL

POSTERIOR AFO S M L XL

LENGTE 10.04 in
255 mm

10.63 in
270 mm

11.42 in
290 mm

11.61 in
295 mm

HOOGTE 13.78 in
350 mm

14.17 in
360 mm

14.57 in
370 mm

14.96 in
380 mm

ANTERIOR AFO S M L

LENGTE 10.04 in
255 mm

10.63 in
270 mm

11.42 in
290 mm

HOOGTE 15.35 in
390 mm

15.75 in
400 mm

16.14 in
410 mm

2. VERSTELLING
A. Teken de voetplaat af op de juiste maat. Indien uitneembaar, gebruik de binnenzool 
van de te passen schoen en teken af.
B. Gebruik een schaar om overtollig materiaal weg te knippen. Gebruik schuurpapier om 
de randen glad te maken.
C. Om de banden te knippen, verwijdert u het lipje van de band. Knip het op de gewenste 
lengte af en breng het lipje weer aan.

3. PLAATSING
A. Verwijder de binnenzool en uit de schoen van de aan te passen zijde. Breng de orthese 
aan en plaats de binnenzool terug.
B. Open de bandjes en breng de orthese aan met de schoen. Sluit de bandjes.

OPMERKING: Controleer of de orthese niet in contact komt met ledematen met een 
prominente botstructuur en comfortabel zit voor de patiënt. Verstel de orthese indien 
nodig.

Om de orthese te verwijderen, maakt u de bandjes los en haalt u de voet uit de schoen. 
Zorg ervoor dat de orthese in de schoen blijft zitten zodat deze gemakkelijk kan worden 
aangebracht.

BEOOGD GEBRUIK
Een enkel-, voet- en/of onderbeenorthese ter stabilisatie en bescherming.

INDICATIES
Een sleepvoet die voortkomt uit neurologische aandoeningen zoals beroerte, multiple 
sclerose, trauma, letsel of andere aandoeningen die resulteren in een zwakke 
dorsaalflexie van de enkel.

CONTRA-INDICATIES
Overgevoeligheid of allergieën voor een van de materialen waarvan de brace is 
gemaakt. Neurologische aandoeningen of letsel die leiden tot verminderde sensatie. 
Overmatige zwelling / oedeem. Matige tot hoge tonus, misvorming van voet/enkel of 
andere aandoening waarbij een brace volgens medisch voorschrift niet is toegestaan.

VOORZORGSMAATREGELEN
LEES DE INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK. Oefening in het gebruik van dit instrument 
dient plaats te vinden voordat het wordt aangebracht. Deze aanwijzingen zijn slechts 
richtlijnen en worden niet als medische adviezen verstrekt. Als u aan een ernstige 
medische aandoening lijdt, raden wij u ten zeerste aan om een erkende zorgverlener te 
raadplegen alvorens dit product te gebruiken. De juiste afstelling is noodzakelijk voor de 
effectiviteit van dit product. Onder bepaalde omstandigheden kan dit product door een 
arts worden voorgeschreven. Zie de beperkte garantie voor meer informatie.

VERZORGINGSINSTRUCTIES 
Reinig de zachte goederen met milde zeep en water, spoel ze goed af en laat ze aan de 
lucht drogen. Het frame moet met een vochtige doek worden afgeveegd en aan de lucht 
worden gedroogd.

MATERIALEN
Elastisch Polyurethaan, polyamide, koolstofvezel, epoxyhars, nylon

NIET GEMAAKT MET NATUURLIJKE RUBBER LATEX.

AFVALVERWIJDERING
Product mag veilig worden verwijderd volgens de lokale wetgeving.

MELDINGEN
Meld elk ernstig incident met betrekking tot het gebruik van dit instrument aan zowel de 
Bevoegde Autoriteit in uw staat als de fabrikant (op dit document vermeld).

BEPERKTE GARANTIE
Aspen Medical Products, LLC, Irvine, CA 92618, garandeert de gebruiker die dit originele product koopt dat 
het geen materiaal- en fabricagefouten bevat. Het is de volledige verplichting van Aspen Medical Products, 
LLC om in geval van een tekortkoming in de garantie het defecte product of onderdeel(en) te repareren 
of te vervangen.

Aspen Medical Products, LLC heeft geen enkele verplichting onder deze beperkte garantie in het geval:
(a) Het product niet gekocht is bij Aspen Medical Products, LLC of via de geautoriseerde distributiekanalen;
(b) Het product aangepast wordt;
(c) Onderdelen in het product worden geplaatst die niet door Aspen Medical Products, LLC worden 
geleverd; of
(d) Het product niet wordt gebruikt in overeenstemming met de gebruiksvoorschriften van Aspen Medical 
Products, LLC.

HET VOORGAANDE IS DE ENIGE EN EXCLUSIEVE REMEDIE VOOR HET NIET FUNCTIONEREN VAN OF DEFECT AAN HET PRODUCT. 
ASPEN MEDICAL PRODUCTS, LLC IS NIET AANSPRAKELIJK OP GROND VAN DEZE OF ENIGE IMPLICIETE GARANTIE VOOR DIRECTE, 
BIJZONDERE, INCIDENTELE OF GEVOLGSCHADE. DEZE GARANTIE VERVANGT ALLE ANDERE GARANTIES, EXPLICIET OF IMPLICIET, 
MET INBEGRIP VAN DE GARANTIE VAN VERKOOPBAARHEID OF GESCHIKTHEID VOOR EEN BEPAALD DOEL OF GEBRUIK, EN ALLE 
VERPLICHTINGEN OF AANSPRAKELIJKHEID VAN ASPEN MEDICAL PRODUCTS VOOR SCHADE DIE VOORTVLOEIT UIT OF VERBAND 
HOUDT MET HET GEBRUIK VAN DE PRODUCTEN, DIE HIERBIJ WORDEN AFGEWEZEN EN UITGESLOTEN DOOR ASPEN MEDICAL 
PRODUCTS, LLC.

Deze garantie geeft u specifieke wettelijke rechten en u kunt andere rechten hebben die per locatie 
verschillen.

U kunt een lijst van geautoriseerde distributeurs bij u in de buurt opvragen.

1. NASAZENÍ ORTÉZY
A. Pro určení vhodné velikosti AFO změřte délku chodidla a podle měření vyberte ortézu.

TABULKA VELIKOSTÍ

ZADNÍ AFO S M L XL

DÉLKA 10.04 palců 
255 mm

10.63 palců 
270 mm

11.42 palců 
290 mm

11.61 palců 
295 mm

VÝŠKA 13.78 palců
350 mm

14.17 palců
360 mm

14.57 palců 
370 mm

14.96 palců 
380 mm

PŘEDNÍ ČÁST AFO S M L

DÉLKA 10.04 palců
255 mm

10.63 palců
270 mm

11.42 palců
290 mm

VÝŠKA 15.35 palců
390 mm

15.75 palců
400 mm

16.14 palců
410 mm

2. NASTAVENÍ
A. Označte nášlapnou desku na příslušnou velikost. Pokud je stélka vyjímatelná, použijte 
stélku z obuvi, která má být nasazena, a obkreslete ji.
B. Přebytečný materiál odstřihněte nůžkami. Okraje vyhlaďte smirkovým papírem.
C. Chcete-li zastřihnout pásky, odstraňte z pásku záložku. Zkraťte je na požadovanou 
délku a znovu nasaďte záložku.

3. NASAZENÍ
A. Vyjměte stélku a z boty strany, která má být nasazena. Vložte ortézu a vložku vyměňte.
B. Rozepněte pásky a nasaďte ortézu i s obuví. Zavřete pásky.

POZNÁMKA: Ujistěte se, že ortéza není v kontaktu s kostními výběžky a je pro pacienta 
pohodlná. V případě potřeby ortézu podle potřeby upravte.

Pro sejmutí uvolněte řemínky a vyjměte nohu z boty. Ujistěte se. že ortéza zůstává v botě 
pro snadné nasazení.

ZAMÝŠLENÉ POUŽITÍ
Ortéza pro stabilizaci a polohování kotníku, chodidla a/nebo dolní končetiny.

INDIKACE
Pokles nohy sekundárně při neurologických stavech, jako je mrtvice, roztroušená 
skleróza, úraz, zranění nebo jiné stavy, které mají za následek slabou funkci dorziflexe 
kotníku.

KONTRAINDIKACE
Přecitlivělost nebo alergie na některý z materiálů, z nichž je ortéza vyrobena. 
Neurologické stavy nebo zranění, které mají za následek oslabení citlivosti. Nadměrné 
otoky / edémy. Střední až vysoký tonus, deformace chodidla/kotníku nebo jiný stav, při 
kterém není podle lékařských pokynů ortéza povolena.

BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ
PŘED POUŽITÍM SI PŘEČTĚTE NÁVOD K POUŽITÍ. Před použitím tohoto zařízení by mělo 
proběhnout řádné školení v jeho používání. Tyto pokyny jsou pouze pokyny a nejsou 
nabízeny jako lékařská doporučení. Pokud trpíte vážným zdravotním stavem, důrazně 
doporučujeme, abyste se před použitím tohoto výrobku poradili s kvalifikovaným 
zdravotnickým pracovníkem. Aby byl tento výrobek účinný, je nutné správné nasazení. 
Za určitých okolností může tento přípravek předepsat lékař. Další informace najdete v 
omezené záruce.

POKYNY K PÉČI
Měkké zboží čistěte jemnou vodou a mýdlem, důkladně opláchněte a nechte uschnout na 
vzduchu. Rám otřete vlhkým hadříkem a nechte uschnout na vzduchu.

MATERIÁLY
Elastický polyuretan, polyamid, uhlíková vlákna, epoxidová pryskyřice, nylon

NENÍ VYROBENO Z LATEXU Z PŘÍRODNÍHO KAUČUKU.

LIKVIDACE
Produkt může být bezpečně zlikvidován v souladu s místními zákony.

HLÁŠENÍ
Veškeré závažné nehody týkající se používání tohoto zařízení oznamte jak příslušnému 
orgánu ve vašem státu, tak výrobci (uvedenému v tomto dokumentu).

OMEZENÁ ZÁRUKA
Společnost Aspen Medical Products, LLC, Irvine, CA 92618 zaručuje uživateli, který původně zakoupil 
tento produkt, že neobsahuje vady materiálu a zpracování. Výhradní povinností společnosti Aspen Medical 
Products, LLC v případě porušení záruky je opravit nebo vyměnit vadný produkt nebo část (součásti).

Společnost Aspen Medical Products, LLC nebude mít podle této omezené záruky žádnou povinnost v 
případě, že:
(a) Produkt nebyl zakoupen od společnosti Aspen Medical Products, LLC nebo prostřednictvím jejích 
autorizovaných distribučních kanálů;
(b) Produkt je pozměněn;
(c) Do produktu jsou vloženy jakékoli součásti, které nedodává společnost Aspen Medical Products, LLC; 
nebo
(d) Produkt se nepoužívá v souladu s pokyny k použití společnosti Aspen Medical Products, LLC.

VÝŠE UVEDENÉ JE JEDINÝM A VÝLUČNÝM PROSTŘEDKEM NÁPRAVY V PŘÍPADĚ PORUCHY NEBO ZÁVADY PRODUKTU. SPOLEČNOST 
ASPEN MEDICAL PRODUCTS, LLC NENESE ODPOVĚDNOST PODLE TÉTO ANI PODLE PŘEDPOKLÁDANÉ ZÁRUKY ZA JAKÉKOLI 
PŘÍMÉ, ZVLÁŠTNÍ, NÁHODNÉ NEBO NÁSLEDNÉ ŠKODY. TATO ZÁRUKA NAHRAZUJE VŠECHNY OSTATNÍ ZÁRUKY, VÝSLOVNÉ NEBO 
PŘEDPOKLÁDANÉ, VČETNĚ ZÁRUKY PRODEJNOSTI NEBO VHODNOSTI PRO KONKRÉTNÍ ÚČEL NEBO POUŽITÍ, A VEŠKERÉ ZÁVAZKY 
NEBO ZÁVAZKY ZE STRANY ZDRAVOTNICKÝCH PRODUKTŮ SPOLEČNOSTI ASPEN A ZA ŠKODY VZNIKLÉ V DŮSLEDKU NEBO V 
SOUVISLOSTI S POUŽÍVÁNÍM PRODUKTŮ, KTERÉ JSOU TÍMTO SPOLEČNOSTÍ ASPEN MEDICAL PRODUCTS, LLC ODMÍTNUTY A 
VYLOUČENY.

Tato záruka vám dává konkrétní zákonná práva a můžete mít další práva, která se liší od místa k místu.

Seznam autorizovaných distributorů ve vaší oblasti je k dispozici na vyžádání.

ASPEN MEDICAL PRODUCTS GmbH Im Leuschnerpark 4, 64347 Griesheim
aspenmp.de ∙ +49 (0) 6155 89791-0 ∙ Pat. aspenmp.de/patents
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SHOE 
INSOLE

M2 AFO

MARKER

1. FITTING THE BRACE
A. To identify the appropriate AFO size, measure the length of the foot and choose the 
orthosis based on the measurement. 

SIZING CHART
POSTERIOR AFO S M L XL

LENGTH 10.04 in
255 mm

10.63 in
270 mm

11.42 in
290 mm

11.61 in
295 mm

HEIGHT 13.78 in
350 mm

14.17 in
360 mm

14.57 in
370 mm

14.96 in
380 mm

ANTERIOR AFO S M L

LENGTH 10.04 in
255 mm

10.63 in
270 mm

11.42 in
290 mm

HEIGHT 15.35 in
390 mm

15.75 in
400 mm

16.14 in
410 mm

2. ADJUSTMENT
A. Mark the footplate to the appropriate size. If removable, use the insole from the shoe 
to be fitted and trace.
B. Use scissors to trim away excess material. Use sandpaper to smooth edges.
C. To trim the straps, remove the tab from the strap. Trim to the desired length and 
reapply the tab.

3. APPLICATION
A. Remove the insole and from the shoe of the side to be fitted. Insert the orthosis and 
replace the insole.
B. Open the straps and apply the orthosis with the shoe. Close the straps.

NOTE: Ensure the orthosis is not in contact with any boney prominences and is 
comfortable to the patient. If needed, adjust orthosis as appropriate.

To remove, loosen the straps and remove the foot from the shoe. Ensure the orthosis 
remains in the shoe for easy application.

INTENDED USE
An ankle, foot and/or lower leg orthosis for stabilization and positioning.

INDICATIONS
Foot drop secondary to neurologic conditions such as stroke, multiple sclerosis, trauma, 
injury or other conditions that result in weak ankle dorsiflexion function.

CONTRAINDICATIONS
Hypersensitivity or allergies to any of the materials from which the brace is made. 
Neurologic conditions or injury resulting in diminished sensation. Excessive swelling / 
edema. Moderate to high tone, deformity of foot/ankle or other condition where a brace 
is not allowed according to medical instructions.

PRECAUTIONS
READ INSTRUCTIONS BEFORE USE. Proper training in the use of this device should 
take place before it is applied. These directions are guidelines only and are not offered 
as medical recommendations. If you suffer from a serious medical condition, we 
strongly suggest that you consult with a licensed health care professional before using 
this product. Proper fitting is required for this product to be effective. Under some 
circumstances, this product may be prescribed by a physician. Please see the limited 
warranty for further information. 

CARE INSTRUCTIONS
Clean the soft goods with mild soap and water, rinse thoroughly and allow to air dry. The 
frame should be wiped down with a damp cloth and allowed to air dry.

MATERIALS
Elastic Polyurethane, polyamide, carbon fiber, epoxy resin, nylon

NOT MADE WITH NATURAL RUBBER LATEX.

DISPOSAL
Packaging and constituent parts should be recycled or safely disposed in accordance 
with local or national laws.

REPORTING
Please report any serious incident involving the use of this device to both the Competent 
Authority in your state and to the manufacturer (listed on this document).

LIMITED WARRANTY
Aspen Medical Products, LLC, Irvine, CA 92618, warrants to the user who originally purchases this product 
that it is free from defects in material and workmanship. The sole obligation of Aspen Medical Products, 
LLC in the event of breach of warranty shall be to repair or replace the defective product or part(s).

Aspen Medical Products, LLC shall have no obligation under this limited warranty in the event:
(a) The product was not purchased from Aspen Medical Products, LLC or through its authorized channels 
of distribution;
(b) The product is altered;
(c) Any parts not supplied by Aspen Medical Products, LLC are inserted into the product; or
(d) The product is not used in accordance with the Aspen Medical Products, LLC Instructions for Use.

THE FOREGOING IS THE SOLE AND EXCLUSIVE REMEDY FOR FAILURE IN SERVICE OF, OR DEFECT IN, THE PRODUCT. ASPEN MEDICAL 
PRODUCTS, LLC SHALL NOT BE LIABLE UNDER THIS OR ANY IMPLIED WARRANTY FOR ANY DIRECT, SPECIAL, INCIDENTAL, OR 
CONSEQUENTIAL DAMAGES. THIS WARRANTY IS IN LIEU OF ALL OTHER WARRANTIES, EXPRESSED OR IMPLIED, INCLUDING THE 
WARRANTY OF MERCHANTABILITY OR FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE OR USE, AND ALL OBLIGATIONS OR LIABILITIES ON 
THE PART OF ASPEN MEDICAL PRODUCTS FOR DAMAGES ARISING OUT OF OR IN CONNECTION WITH THE USE OF THE PRODUCTS, 
WHICH ARE HEREBY DISCLAIMED AND EXCLUDED BY ASPEN MEDICAL PRODUCTS, LLC.

This warranty gives you specific legal rights and you may have other rights which vary from location to 
location.

A listing of authorized distributors in your area is available upon request.

1. ANPASSUNG DER STÜTZE
A. Um die richtige Größe der Knöchel-Fuß-Orthese zu bestimmen, messen Sie die Länge 
des Fußes und wählen Sie die Orthese entsprechend des Messergebnisses.

GRÖSSENTABELLE

HINTERE  
KNÖCHEL-FUSS-ORTHESE S M L XL

LÄNGE 10.04 Zoll
255 mm

10.63 Zoll
270 mm

11.42 Zoll
290 mm

11.61 Zoll
295 mm

HÖHE 13.78 Zoll
350 mm

14.17 Zoll
360 mm

14.57 Zoll
370 mm

14.96 Zoll
380 mm

VORDERE 
KNÖCHEL-FUSS-ORTHESE S M L

LÄNGE 10.04 Zoll
255 mm

10.63 Zoll
270 mm

11.42 Zoll
290 mm

HÖHE 15.35 Zoll
390 mm

15.75 Zoll
400 mm

16.14 Zoll
410 mm

2. EINSTELLUNG
A. Markieren Sie die Fußplatte bei der geeigneten Größe. Wenn abnehmbar, verwenden 
Sie die Einlage des anzupassenden Schuhs und zeichnen Sie diese nach.
B. Kürzen Sie überschüssiges Material mit einer Schere. Verwenden Sie Schleifpapier, um 
die Kanten zu glätten.
C. Entfernen Sie zum Kürzen der Gurte die Lasche vom Gurt. Kürzen Sie auf die 
gewünschte Länge und bringen Sie die Lasche wieder an.

3. ANWENDUNG
A. Entfernen Sie die Einlage aus dem Schuh der anzupassenden Seite. Legen Sie die 
Orthese ein und setzen Sie die Einlage wieder ein.
B. Öffnen Sie die Gurte und legen Sie die Orthese mit dem Schuh an. Schließen Sie die 
Gurte.

HINWEIS: Stellen Sie sicher, dass die Orthese nicht mit Knochenvorsprüngen in Kontakt 
ist und für den Patienten bequem ist. Passen Sie bei Bedarf die Orthese an.

Lösen Sie zum Ablegen die Gurte und nehmen Sie den Fuß aus dem Schuh. Stellen Sie 
sicher, dass die Orthese zum einfachen Anlegen im Schuh bleibt

VERWENDUNGSZWECK
Eine Knöchel-, Fuß- und/oder Unterschenkelorthese zur Stabilisierung und zur 
Positionierung.

INDIKATIONEN
Fußsenkungen infolge neurologischer Erkrankungen wie Schlaganfall, Multiple Sklerose, 
Trauma, Verletzungen oder anderer Erkrankungen, die zu einer schwachen Dorsalflexion 
des Knöchels führen.

KONTRAINDIKATIONEN
Überempfindlichkeit oder Allergien gegen eines der Materialien, aus denen die 
Stütze hergestellt ist. Neurologische Erkrankungen oder Verletzungen, die zu einer 
verminderten Empfindung führen. Übermäßige Schwellung / Ödem. Mittlerer bis hoher 
Tonus, Deformität von Fuß/Knöchel oder sonstige Erkrankung, bei der entsprechend den 
medizinischen Anweisungen keine Stütze getragen werden darf.

VORSICHTSMASSNAHMEN
LESEN SIE VOR DEM GEBRAUCH DIE ANWEISUNGEN. Die Anwendung dieses Geräts 
sollte vor dem Einsatz angemessen geschult werden. Diese Anweisungen dienen 
nur als Richtlinie und sind nicht als medizinische Empfehlungen zu verstehen. Wenn 
Sie unter einer ernsten Krankheit leiden, empfehlen wir Ihnen, dass Sie einen 
lizenzierten Gesundheitsexperten zu Rate ziehen, bevor Sie dieses Produkt verwenden. 
Dieses Produkt muss richtig angelegt werden, um wirksam zu sein. Unter manchen 
Bedingungen kann dieses Produkt von einem Arzt verordnet werden. Bitte beachten Sie 
die beschränkte Garantie für weitere Informationen.

PFLEGEHINWEISE
Reinigen Sie die Textilien mit milder Seife und Wasser, spülen Sie gründlich und lassen 
Sie diese an der Luft trocknen. Der Rahmen sollte mit einem feuchten Tuch abgewischt 
und an der Luft getrocknet werden.

MATERIALIEN
Elastisches Polyurethan, Polyamid, Kohlefaser, Epoxidharz, Nylon

OHNE NATURKAUTSCHUKLATEX.

ENTSORGUNG
Das Produkt kann sicher entsprechend der örtlichen Gesetzgebung entsorgt werden.

MELDUNG
Bitte melden Sie alle schweren Zwischenfälle im Zusammenhang mit der Anwendung 
dieser Vorrichtung der zuständigen Behörde in Ihrem Staat und dem (in diesem 
Dokument aufgelisteten) Hersteller.

BESCHRÄNKTE GARANTIE
Aspen Medical Products, LLC, Irvine, CA 92618 garantiert dem Benutzer, der dieses Produkt ursprünglich 
gekauft hat, dass es frei von Material- und Verarbeitungsfehlern sein wird. Die einzige Verpflichtung von 
Aspen Medical Products, LLC bei einer Garantieverletzung wird die Reparatur oder der Ersatz des defekten 
Produktes oder des Teils/der Teile sein.

Aspen Medical Products, LLC wird unter dieser beschränkten Garantie keine Verpflichtung haben, wenn:
(a) das Produkt nicht bei Aspen Medical Products, LLC oder über seine autorisierten Vertriebskanäle 
erworben wurde;
(b) das Produkt verändert wurde;
(c) irgendwelche, nicht von Aspen Medical Products, LLC bereitgestellte Teile in das Produkt eingefügt 
werden, oder
(d) das Produkt nicht entsprechend der Gebrauchsanweisungen von Aspen Medical Products, LLC 
verwendet wird.

DAS VORSTEHENDE IST DIE EINZIGE UND AUSSCHLIESSLICHE ABHILFE BEI EINEM AUSFALL ODER DEFEKT DES PRODUKTES. 
ASPEN MEDICAL PRODUCTS, LLC WIRD UNTER DIESER ODER EINER STILLSCHWEIGENDEN GARANTIE NICHT FÜR JEGLICHE 
INDIREKTEN, BESONDEREN, NEBEN- ODER FOLGESCHÄDEN HAFTBAR SEIN. DIESE GARANTIE ERSETZT ALLE ANDEREN GARANTIEN, 
AUSDRÜCKLICH ODER STILLSCHWEIGEND, EINSCHLIESSLICH DIE GEWÄHR DER MARKTGÄNGIGKEIT ODER EIGNUNG FÜR EINEN 
BESTIMMTEN ZWECK UND ALLE VERPFLICHTUNGEN ODER HAFTUNGEN SEITENS ASPEN MEDICAL PRODUCTS FÜR SCHÄDEN, DIE 
SICH AUS ODER IN VERBINDUNG MIT DER NUTZUNG DER PRODUKTE ERGEBEN, WELCHE HIERMIT VON ASPEN MEDICAL PRODUCTS, 
LLC ABGELEHNT UND AUSGESCHLOSSEN WERDEN.

Diese Garantie gibt Ihnen konkrete Rechtsansprüche und Sie könnten andere Rechte haben, die je nach 
Standort variieren.

Eine Liste der autorisierten Lieferanten in Ihrer Gegend ist auf Anfrage verfügbar.

Hinweis für Sehbehinderte und Blinde:
Das Produkt wird von Fachpersonal an den Patienten abgegeben und dieser wird in den 
Gebrauch eingewiesen. 

1. CÓMO AJUSTAR EL SOPORTE
A. Para identificar la talla adecuada para la órtesis de tobillo, mida la longitud del pie y 
elija la órtesis en función de la medida.

TABLA DE TALLAS

ÓRTESIS DE TOBILLO 
POSTERIOR S M L XL

LARGO 10.04 pulgadas
255 mm

10.63 pulgadas
270 mm

11.42 pulgadas
290 mm

11.61 pulgadas
295 mm

ALTO 13.78 pulgadas
350 mm

14.17 pulgadas
360 mm

14.57 pulgadas
370 mm

14.96 pulgadas
380 mm

ÓRTESIS DE TOBILLO 
ANTERIOR S M L

LARGO 10.04 pulgadas
255 mm

10.63 pulgadas
270 mm

11.42 pulgadas
290 mm

ALTO 15.35 pulgadas
390 mm

15.75 pulgadas
400 mm

16.14 pulgadas
410 mm

2. AJUSTE
A. Marque el reposapiés con la talla apropiada. Si es removible, use la plantilla del zapato 
que se va a colocar y delinee.
B. Recorte el exceso de material con unas tijeras. Suavice los bordes con papel de lija.
C. Para recortar las correas, retire la lengüeta de la correa. Recorte a la longitud deseada 
y vuelva a colocar la lengüeta.

3. USO
A. Retire la plantilla del zapato del lateral a ajustar. Inserte la órtesis y reemplace la 
plantilla.
B. Abra las correas y aplique la órtesis con el zapato. Cierre las correas.

NOTA: asegúrese de que la órtesis no esté en contacto con prominencias óseas y sea 
cómoda para el paciente. De ser necesario, ajuste la órtesis según corresponda.

Para quitarla, afloje las correas y retire el pie del zapato. Asegúrese de que la órtesis 
permanezca en el zapato para una fácil aplicación.

USO PREVISTO
Una órtesis de tobillo, pie o pantorrilla para lograr la estabilización y posicionamiento.

INDICACIONES
Caída del pie secundaria a afecciones neurológicas tales como accidente 
cerebrovascular, esclerosis múltiple, traumatismo, lesión u otras afecciones que 
provoquen una función de dorsiflexión débil del tobillo.

CONTRAINDICACIONES
Hipersensibilidad o alergia a cualquiera de los materiales de fabricación del soporte. 
Afecciones o lesiones neurológicas que causen una disminución de la sensibilidad, 
Hinchazón/edema excesivos. Tono moderado a alto, deformidad del pie/tobillo u otra 
afección en la que no se permite el uso de un soporte de acuerdo con las indicaciones 
médicas.

PRECAUCIONES
LEA LAS INSTRUCCIONES ANTES DE UTILIZAR EL PRODUCTO. Se necesita una 
capacitación adecuada acerca del uso de este dispositivo antes de colocarlo. Estas 
instrucciones son solo pautas y no se ofrecen como recomendaciones médicas. Si 
padece una afección médica grave, le recomendamos muy especialmente que consulte 
con un profesional de la salud con licencia antes de usar este producto. Se requiere un 
ajuste adecuado para que este producto sea eficaz. En algunas circunstancias, este 
producto puede ser recetado por un médico. Consulte la garantía limitada para obtener 
más información.

INSTRUCCIONES DE CUIDADO
Limpie los productos blandos con agua y jabón suave, enjuague bien y deje secar al aire. 
El marco debe limpiarse con un paño húmedo y secarse al aire.

MATERIALES
Poliuretano elástico, poliamida, fibra de carbono, resina epoxi, nailon

NO ESTÁ HECHO CON LÁTEX DE GOMA NATURAL.

ELIMINACIÓN
El producto se puede eliminar de forma segura de acuerdo a las normas locales.

INFORME
Informe de cualquier incidente grave relacionado con el uso de este dispositivo tanto a la 
autoridad competente de su estado como al fabricante (mencionado en este documento).

GARANTÍA LIMITADA
Aspen Medical Products, LLC, Irvine, CA 92618, garantiza al comprador original y al usuario que este 
producto está libre de defectos de material y mano de obra. La única obligación de Aspen Medical 
Products, LLC en el caso de violación de la garantía, será la de reparar o reemplazar el producto o las 
piezas con fallas.

Aspen Medical Products, LLC no tendrá obligación alguna respecto de esta garantía limitada en los 
siguientes casos:
(a) El producto no fue comprado a Aspen Medical Products, LLC ni a través de sus canales de distribución 
autorizados.
(b) El producto fue modificado.
(c) Cualquier repuesto no suministrado por Aspen Medical Products, LLC fue insertado en el producto.
(d) El producto no se utiliza de acuerdo con las Instrucciones de Uso de Aspen Medical Products, LLC.

EL PRESENTE CONSTITUYE EL RECURSO ÚNICO Y EXCLUSIVO POR INCUMPLIMIENTO DE SERVICIO O DEFECTO EN EL PRODUCTO. 
ASPEN MEDICAL PRODUCTS, LLC, NO TENDRÁ RESPONSABILIDAD ALGUNA CONFORME A ESTA GARANTÍA O CUALQUIER GARANTÍA 
IMPLÍCITA POR DAÑOS DIRECTOS, ESPECIALES, ACCIDENTALES O EMERGENTES. ESTA GARANTÍA SUSTITUYE A TODAS LAS DEMÁS 
GARANTÍAS, EXPRESAS O IMPLÍCITAS, INCLUSO LA GARANTÍA DE COMERCIABILIDAD O IDONEIDAD PARA UN PROPÓSITO O 
USO DETERMINADO, Y TODAS LAS OBLIGACIONES O RESPONSABILIDADES POR PARTE DE ASPEN MEDICAL PRODUCTS POR LOS 
DAÑOS QUE SE DERIVEN O ESTÉN RELACIONADOS CON EL USO DE LOS PRODUCTOS, QUE POR LA PRESENTE SON RECHAZADOS Y 
EXCLUIDOS POR ASPEN MEDICAL PRODUCTS, LLC.

La presente garantía le otorga derechos legales específicos que pueden variar según la ubicación.

Una lista de distribuidores autorizados en su área está disponible a su pedido.

1. MONTAGGIO DEL TUTORE
A. Per identificare la taglia appropriata del tutore AFO, misurare la lunghezza del piede e 
scegliere l’ortesi in base alla misura.

TABELLA DELLE TAGLIE

AFO POSTERIORE PICCOLA (S) MEDIA (M) GRANDE (L) MOLTO 
GRANDE (XL)

LUNGHEZZA 9.9”
255 mm

10.63”
270 mm

11.42”
290 mm

11.61”
295 mm

ALTEZZA 13.78”
350 mm

14.17”
360 mm

14.57”
370 mm

14.96”
380 mm

AFO ANTERIORE PICCOLA (S) MEDIA (M) GRANDE (L)

LUNGHEZZA 10.04”
255 mm

10.63”
270 mm

11.42”
290 mm

ALTEZZA 15.35”
390 mm

15.75”
400 mm

16.14”
410 mm

2. REGOLAZIONE
A. Contrassegnare la taglia appropriata sulla soletta. Se la soletta della scarpa in 
questione è rimovibile, utilizzarla per la regolazione.
B. Usare le forbici per tagliare via il materiale in eccesso. Usare della carta vetrata per 
rifinire i bordi.
C. Per tagliare le cinghie, rimuovere la linguetta dalla cinghia. Tagliare alla lunghezza 
desiderata e riapplicare la linguetta.

3. APPLICAZIONE
A. Rimuovere la soletta dalla scarpa, dal lato da adattare. Inserire l’ortesi e riposizionare 
la soletta.
B. Aprire le cinghie e applicare l’ortesi con la scarpa. Chiudere le cinghie.

NOTA: Accertarsi che l’ortesi non sia in contatto con alcuna prominenza ossea e che sia 
comoda per il paziente. Se necessario, regolare l’ortesi.

Per rimuovere, allentare le cinghie e rimuovere il piede dalla scarpa. Accertarsi che 
l’ortesi rimanga nella scarpa per una più semplice applicazione.

USO PREVISTO
Un’ortesi per caviglia, piede e/o gamba inferiore per la stabilizzazione e il 
posizionamento corretto.

INDICAZIONI
Piede equino secondario per condizioni neurologiche come ictus, sclerosi multipla, 
trauma, lesione o altre condizioni che comportano una debole funzione di dorsiflessione 
della caviglia.

CONTROINDICAZIONI
Ipersensibilità o allergia ai materiali che compongono il tutore. Condizioni neurologiche 
o traumi che hanno causato diminuzione della sensibilità. Sudorazione eccessiva/edema. 
Tono moderato o alto, deformità del piede/caviglia o altre condizioni in cui un tutore non 
è ammissibile secondo le istruzioni mediche.

PRECAUZIONI
LEGGERE LE ISTRUZIONI PRIMA DELL’USO. Prima dell’applicazione di questo dispositivo 
è necessario effettuare un’adeguata formazione sull’utilizzo. Queste indicazioni sono 
solo linee guida e non sono offerte come raccomandazioni mediche. Se si soffre di una 
grave condizione medica, prima di utilizzare questo prodotto si consiglia vivamente 
di consultare un professionista sanitario autorizzato. Per l’efficacia di questo prodotto 
sono necessarie misure adeguate. In alcune circostanze, questo prodotto può essere 
prescritto da un medico. Per ulteriori informazioni consultare la garanzia limitata.

ISTRUZIONI DI MANUTENZIONE
Pulire i prodotti morbidi con acqua e sapone delicato, risciacquare abbondantemente e 
lasciare asciugare all’aria. Pulire il telaio con un panno umido e lasciare asciugare all’aria.

MATERIALI
Poliuretano elastico, poliammide, fibra di carbonio, resina epossidica, nylon

NON REALIZZATO CON LATTICE DI GOMMA NATURALE.

SMALTIMENTO
Smaltire il prodotto in sicurezza ai sensi delle norme locali.

SEGNALAZIONI
Si prega di segnalare qualsiasi incidente grave che coinvolge l’utilizzo di questo 
dispositivo sia all’autorità competente del tuo paese che al produttore (elencati in questo 
documento).

GARANZIA LIMITATA
Aspen Medical Products, LLC, Irvine, CA 92618, garantisce all’utente che acquista originariamente questo 
prodotto che è privo di difetti materiali e di lavorazione. L’unico obbligo di Aspen Medical Products, LLC in 
caso di violazione della garanzia sarà quello di riparare o sostituire il prodotto o le parti difettose.

Aspen Medical Products, LLC non avrà alcun obbligo ai sensi della presente garanzia limitata nei seguenti 
casi:
(a) Il prodotto non è stato acquistato da Aspen Medical Products, LLC o attraverso i suoi canali di 
distribuzione autorizzati;
(b) Il prodotto è stato alterato;
(c) Nel prodotto parti sono state inserite non fornite da Aspen Medical Products, LLC; o
(d) Il prodotto non è utilizzato ai sensi delle istruzioni per l’uso fornite da Aspen Medical Products, LLC.

QUANTO SOPRA È L’UNICO ED ESCLUSIVO RIMEDIO PER IL MANCATO FUNZIONAMENTO O IL DIFETTO DEL PRODOTTO. ASPEN 
MEDICAL PRODUCTS, LLC NON SARÀ RESPONSABILE IN BASE A QUESTA O A QUALSIASI GARANZIA IMPLICITA PER DANNI DIRETTI, 
SPECIALI, INCIDENTALI O CONSEQUENZIALI. LA PRESENTE GARANZIA SOSTITUISCE TUTTE LE ALTRE GARANZIE, ESPRESSE O 
IMPLICITE, COMPRESA LA GARANZIA DI COMMERCIABILITÀ O IDONEITÀ PER UN PARTICOLARE SCOPO O USO, E TUTTI GLI OBBLIGHI 
O RESPONSABILITÀ DA PARTE DI ASPEN MEDICAL PRODUCTS PER DANNI DERIVANTI DA O IN RELAZIONE ALL’USO DEI PRODOTTI, 
CHE SONO QUI DECLINATE ED ESCLUSE DA ASPEN MEDICAL PRODUCTS, LLC.

La presente garanzia conferisce all’utente diritti legali specifici e l’utente può avere altri diritti che variano 
da località a località.

L’elenco dei distributori autorizzati nella zona dell’utente è disponibile su richiesta.

1. INSTALLATION DE L’ORTHÈSE
A. Pour identifier la taille appropriée de l’OCP, il faut mesurer la longueur du pied et 
choisir l’orthèse en fonction de cette mesure.

TABLEAU DES TAILLES

OCP POSTÉRIEURE S M L XL

LONGUEUR 10.04 po
255 mm

10.63 po
270 mm

11.42 po
290 mm

11.61 po
295 mm

HAUTEUR 13.78 po
350 mm

14.17 po
360 mm

14.57 po
370 mm

14.96 po
380 mm

OCP ANTÉRIEURE S M L

LONGUEUR 10.04 po
255 mm

10.63 po
270 mm

11.42 po
290 mm

HAUTEUR 15.35 po
390 mm

15.75 po
400 mm

16.14 po
410 mm

2. RÉGLAGE
A. Marquez le repose-pied à la taille appropriée. Si elle est amovible, utilisez la semelle 
intérieure de la chaussure pour l’ajustement et le marquage.
B. Utilisez des ciseaux pour couper l’excédent de matériau. Utilisez du papier de verre 
pour lisser les bords.
C. Pour couper les sangles, retirez la languette de la sangle. Coupez à la longueur 
désirée et remettez la languette en place.

3. UTILISATION
A. Retirez la semelle intérieure de la chaussure du côté à ajuster. Mettez l’orthèse en 
place et replacez la semelle intérieure.
B. Ouvrez les sangles et appliquez l’orthèse avec la chaussure. Fermez les sangles.

REMARQUE : Assurez-vous que l’orthèse n’est pas en contact avec des proéminences 
osseuses et qu’elle est confortable pour le patient. Si nécessaire, ajustez l’orthèse 
comme il se doit.

Pour l’enlever, desserrez les sangles et retirez le pied de la chaussure. Assurez-vous que 
l’orthèse reste dans la chaussure pour faciliter son application.

UTILISATION PRÉVUE
Une orthèse de la cheville, du pied et/ou du bas de la jambe pour la stabilisation et le 
positionnement.

INDICATIONS
Pied tombant secondaire à des troubles neurologiques tels qu’un accident vasculaire 
cérébral, une sclérose en plaques, un traumatisme, une blessure ou d’autres affections 
qui entraînent une faible fonction de dorsiflexion de la cheville.

CONTRE-INDICATIONS
Hypersensibilité ou allergies à l’un des matériaux utilisé pour fabriquer l’appareil. 
Affections ou lésions neurologiques entraînant une diminution des sensations. 
Gonflement excessif / œdème. Tonus modéré à élevé, déformation du pied/de la cheville 
ou autre affection pour laquelle une attelle n’est pas autorisée selon les instructions 
médicales.

PRÉCAUTIONS
LIRE LES INSTRUCTIONS AVANT L’UTILISATION. Une formation appropriée à l’utilisation 
de cet appareil doit avoir lieu avant son application. Ces instructions ne sont que des 
lignes directrices et ne constituent pas des recommandations médicales. Si vous 
souffrez d’un problème médical grave, nous vous conseillons vivement de consulter 
un professionnel de la santé agréé avant d’utiliser ce produit. Un réglage adéquat est 
nécessaire pour que ce produit soit efficace. Dans certaines circonstances, ce produit 
peut être prescrit par un médecin. Veuillez consulter la garantie limitée pour de plus 
amples informations.

CONSIGNES D’ENTRETIEN
Nettoyez les parties souples avec de l’eau et du savon doux, rincez abondamment et 
laissez sécher à l’air libre. Il convient d’essuyer le cadre avec un chiffon humide et de le 
laisser sécher à l’air libre.

MATÉRIAUX
Polyuréthane élastique, polyamide, fibre de carbone, résine époxy, nylon

PAS FABRIQUÉ AVEC DU LATEX DE CAOUTCHOUC NATUREL.

TRAITEMENT POUR ÉLIMINATION
Le produit peut être éliminé en toute sécurité conformément aux lois locales.

SIGNALEMENT
Veuillez signaler tout incident grave impliquant l’utilisation de ce dispositif à la fois à 
l’autorité compétente de votre État et au fabricant (figurant dans la liste présente dans 
ce document).

GARANTIE LIMITÉE
Aspen Medical Products, LLC, Irvine, CA 92618, garantit à l’utilisateur qui est l’acheteur d’origine de ce 
produit qu’il est exempt de tout défaut de matériau et de fabrication. La seule obligation d’Aspen Medical 
Products, LLC en cas de rupture de garantie est de réparer ou de remplacer le produit ou la (les) pièce(s) 
défectueuse(s).

Dans les cas suivants, Aspen Medical Products, LLC n’aura aucune obligation au titre de cette garantie 
limitée :
(a) Le produit n’a pas été acheté auprès d’Aspen Medical Products, LLC ou via ses canaux de distribution 
autorisés ;
(b) Le produit est modifié ;
(c) Toute pièce non fournie par Aspen Medical Products, LLC a été insérée dans le produit ; ou
(d) Le produit n’est pas utilisé conformément au mode d’emploi d’Aspen Medical Products, LLC.

CE QUI PRÉCÈDE EST LE SEUL ET UNIQUE RECOURS EN CAS DE DÉFAUT DE SERVICE OU DE DÉFECTUOSITÉ DU PRODUIT. ASPEN 
MEDICAL PRODUCTS, LLC N’EST PAS RESPONSABLE, EN VERTU DE LA PRÉSENTE GARANTIE OU DE TOUTE GARANTIE IMPLICITE, DE 
TOUT DOMMAGE DIRECT, SPÉCIAL, ACCESSOIRE OU CONSÉCUTIF. LA PRÉSENTE GARANTIE REMPLACE TOUTE AUTRE GARANTIE, 
EXPRESSE OU IMPLICITE, Y COMPRIS LA GARANTIE DE QUALITÉ MARCHANDE OU D’ADÉQUATION À UN USAGE PARTICULIER, ET 
TOUTES LES OBLIGATIONS OU RESPONSABILITÉS DE LA PART DE ASPEN MEDICAL PRODUCTS POUR LES DOMMAGES RÉSULTANT DE 
OU LIÉS À L’UTILISATION DES PRODUITS, QUI SONT PAR LA PRÉSENTE DÉCLINÉS ET EXCLUS PAR ASPEN MEDICAL PRODUCTS, LLC.

Cette garantie vous donne des droits légaux spécifiques et vous pouvez avoir d’autres droits qui varient 
d’un endroit à l’autre.

Une liste des distributeurs autorisés dans votre région est disponible sur demande.

1. DE BRACE AFSTELLEN
A. Om de juiste AFO maat te bepalen, meet u de lengte van de voet en kiest u de orthese 
op basis van de maat.

MAATTABEL

POSTERIOR AFO S M L XL

LENGTE 10.04 in
255 mm

10.63 in
270 mm

11.42 in
290 mm

11.61 in
295 mm

HOOGTE 13.78 in
350 mm

14.17 in
360 mm

14.57 in
370 mm

14.96 in
380 mm

ANTERIOR AFO S M L

LENGTE 10.04 in
255 mm

10.63 in
270 mm

11.42 in
290 mm

HOOGTE 15.35 in
390 mm

15.75 in
400 mm

16.14 in
410 mm

2. VERSTELLING
A. Teken de voetplaat af op de juiste maat. Indien uitneembaar, gebruik de binnenzool 
van de te passen schoen en teken af.
B. Gebruik een schaar om overtollig materiaal weg te knippen. Gebruik schuurpapier om 
de randen glad te maken.
C. Om de banden te knippen, verwijdert u het lipje van de band. Knip het op de gewenste 
lengte af en breng het lipje weer aan.

3. PLAATSING
A. Verwijder de binnenzool en uit de schoen van de aan te passen zijde. Breng de orthese 
aan en plaats de binnenzool terug.
B. Open de bandjes en breng de orthese aan met de schoen. Sluit de bandjes.

OPMERKING: Controleer of de orthese niet in contact komt met ledematen met een 
prominente botstructuur en comfortabel zit voor de patiënt. Verstel de orthese indien 
nodig.

Om de orthese te verwijderen, maakt u de bandjes los en haalt u de voet uit de schoen. 
Zorg ervoor dat de orthese in de schoen blijft zitten zodat deze gemakkelijk kan worden 
aangebracht.

BEOOGD GEBRUIK
Een enkel-, voet- en/of onderbeenorthese ter stabilisatie en bescherming.

INDICATIES
Een sleepvoet die voortkomt uit neurologische aandoeningen zoals beroerte, multiple 
sclerose, trauma, letsel of andere aandoeningen die resulteren in een zwakke 
dorsaalflexie van de enkel.

CONTRA-INDICATIES
Overgevoeligheid of allergieën voor een van de materialen waarvan de brace is 
gemaakt. Neurologische aandoeningen of letsel die leiden tot verminderde sensatie. 
Overmatige zwelling / oedeem. Matige tot hoge tonus, misvorming van voet/enkel of 
andere aandoening waarbij een brace volgens medisch voorschrift niet is toegestaan.

VOORZORGSMAATREGELEN
LEES DE INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK. Oefening in het gebruik van dit instrument 
dient plaats te vinden voordat het wordt aangebracht. Deze aanwijzingen zijn slechts 
richtlijnen en worden niet als medische adviezen verstrekt. Als u aan een ernstige 
medische aandoening lijdt, raden wij u ten zeerste aan om een erkende zorgverlener te 
raadplegen alvorens dit product te gebruiken. De juiste afstelling is noodzakelijk voor de 
effectiviteit van dit product. Onder bepaalde omstandigheden kan dit product door een 
arts worden voorgeschreven. Zie de beperkte garantie voor meer informatie.

VERZORGINGSINSTRUCTIES 
Reinig de zachte goederen met milde zeep en water, spoel ze goed af en laat ze aan de 
lucht drogen. Het frame moet met een vochtige doek worden afgeveegd en aan de lucht 
worden gedroogd.

MATERIALEN
Elastisch Polyurethaan, polyamide, koolstofvezel, epoxyhars, nylon

NIET GEMAAKT MET NATUURLIJKE RUBBER LATEX.

AFVALVERWIJDERING
Product mag veilig worden verwijderd volgens de lokale wetgeving.

MELDINGEN
Meld elk ernstig incident met betrekking tot het gebruik van dit instrument aan zowel de 
Bevoegde Autoriteit in uw staat als de fabrikant (op dit document vermeld).

BEPERKTE GARANTIE
Aspen Medical Products, LLC, Irvine, CA 92618, garandeert de gebruiker die dit originele product koopt dat 
het geen materiaal- en fabricagefouten bevat. Het is de volledige verplichting van Aspen Medical Products, 
LLC om in geval van een tekortkoming in de garantie het defecte product of onderdeel(en) te repareren 
of te vervangen.

Aspen Medical Products, LLC heeft geen enkele verplichting onder deze beperkte garantie in het geval:
(a) Het product niet gekocht is bij Aspen Medical Products, LLC of via de geautoriseerde distributiekanalen;
(b) Het product aangepast wordt;
(c) Onderdelen in het product worden geplaatst die niet door Aspen Medical Products, LLC worden 
geleverd; of
(d) Het product niet wordt gebruikt in overeenstemming met de gebruiksvoorschriften van Aspen Medical 
Products, LLC.

HET VOORGAANDE IS DE ENIGE EN EXCLUSIEVE REMEDIE VOOR HET NIET FUNCTIONEREN VAN OF DEFECT AAN HET PRODUCT. 
ASPEN MEDICAL PRODUCTS, LLC IS NIET AANSPRAKELIJK OP GROND VAN DEZE OF ENIGE IMPLICIETE GARANTIE VOOR DIRECTE, 
BIJZONDERE, INCIDENTELE OF GEVOLGSCHADE. DEZE GARANTIE VERVANGT ALLE ANDERE GARANTIES, EXPLICIET OF IMPLICIET, 
MET INBEGRIP VAN DE GARANTIE VAN VERKOOPBAARHEID OF GESCHIKTHEID VOOR EEN BEPAALD DOEL OF GEBRUIK, EN ALLE 
VERPLICHTINGEN OF AANSPRAKELIJKHEID VAN ASPEN MEDICAL PRODUCTS VOOR SCHADE DIE VOORTVLOEIT UIT OF VERBAND 
HOUDT MET HET GEBRUIK VAN DE PRODUCTEN, DIE HIERBIJ WORDEN AFGEWEZEN EN UITGESLOTEN DOOR ASPEN MEDICAL 
PRODUCTS, LLC.

Deze garantie geeft u specifieke wettelijke rechten en u kunt andere rechten hebben die per locatie 
verschillen.

U kunt een lijst van geautoriseerde distributeurs bij u in de buurt opvragen.

1. NASAZENÍ ORTÉZY
A. Pro určení vhodné velikosti AFO změřte délku chodidla a podle měření vyberte ortézu.

TABULKA VELIKOSTÍ

ZADNÍ AFO S M L XL

DÉLKA 10.04 palců 
255 mm

10.63 palců 
270 mm

11.42 palců 
290 mm

11.61 palců 
295 mm

VÝŠKA 13.78 palců
350 mm

14.17 palců
360 mm

14.57 palců 
370 mm

14.96 palců 
380 mm

PŘEDNÍ ČÁST AFO S M L

DÉLKA 10.04 palců
255 mm

10.63 palců
270 mm

11.42 palců
290 mm

VÝŠKA 15.35 palců
390 mm

15.75 palců
400 mm

16.14 palců
410 mm

2. NASTAVENÍ
A. Označte nášlapnou desku na příslušnou velikost. Pokud je stélka vyjímatelná, použijte 
stélku z obuvi, která má být nasazena, a obkreslete ji.
B. Přebytečný materiál odstřihněte nůžkami. Okraje vyhlaďte smirkovým papírem.
C. Chcete-li zastřihnout pásky, odstraňte z pásku záložku. Zkraťte je na požadovanou 
délku a znovu nasaďte záložku.

3. NASAZENÍ
A. Vyjměte stélku a z boty strany, která má být nasazena. Vložte ortézu a vložku vyměňte.
B. Rozepněte pásky a nasaďte ortézu i s obuví. Zavřete pásky.

POZNÁMKA: Ujistěte se, že ortéza není v kontaktu s kostními výběžky a je pro pacienta 
pohodlná. V případě potřeby ortézu podle potřeby upravte.

Pro sejmutí uvolněte řemínky a vyjměte nohu z boty. Ujistěte se. že ortéza zůstává v botě 
pro snadné nasazení.

ZAMÝŠLENÉ POUŽITÍ
Ortéza pro stabilizaci a polohování kotníku, chodidla a/nebo dolní končetiny.

INDIKACE
Pokles nohy sekundárně při neurologických stavech, jako je mrtvice, roztroušená 
skleróza, úraz, zranění nebo jiné stavy, které mají za následek slabou funkci dorziflexe 
kotníku.

KONTRAINDIKACE
Přecitlivělost nebo alergie na některý z materiálů, z nichž je ortéza vyrobena. 
Neurologické stavy nebo zranění, které mají za následek oslabení citlivosti. Nadměrné 
otoky / edémy. Střední až vysoký tonus, deformace chodidla/kotníku nebo jiný stav, při 
kterém není podle lékařských pokynů ortéza povolena.

BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ
PŘED POUŽITÍM SI PŘEČTĚTE NÁVOD K POUŽITÍ. Před použitím tohoto zařízení by mělo 
proběhnout řádné školení v jeho používání. Tyto pokyny jsou pouze pokyny a nejsou 
nabízeny jako lékařská doporučení. Pokud trpíte vážným zdravotním stavem, důrazně 
doporučujeme, abyste se před použitím tohoto výrobku poradili s kvalifikovaným 
zdravotnickým pracovníkem. Aby byl tento výrobek účinný, je nutné správné nasazení. 
Za určitých okolností může tento přípravek předepsat lékař. Další informace najdete v 
omezené záruce.

POKYNY K PÉČI
Měkké zboží čistěte jemnou vodou a mýdlem, důkladně opláchněte a nechte uschnout na 
vzduchu. Rám otřete vlhkým hadříkem a nechte uschnout na vzduchu.

MATERIÁLY
Elastický polyuretan, polyamid, uhlíková vlákna, epoxidová pryskyřice, nylon

NENÍ VYROBENO Z LATEXU Z PŘÍRODNÍHO KAUČUKU.

LIKVIDACE
Produkt může být bezpečně zlikvidován v souladu s místními zákony.

HLÁŠENÍ
Veškeré závažné nehody týkající se používání tohoto zařízení oznamte jak příslušnému 
orgánu ve vašem státu, tak výrobci (uvedenému v tomto dokumentu).

OMEZENÁ ZÁRUKA
Společnost Aspen Medical Products, LLC, Irvine, CA 92618 zaručuje uživateli, který původně zakoupil 
tento produkt, že neobsahuje vady materiálu a zpracování. Výhradní povinností společnosti Aspen Medical 
Products, LLC v případě porušení záruky je opravit nebo vyměnit vadný produkt nebo část (součásti).

Společnost Aspen Medical Products, LLC nebude mít podle této omezené záruky žádnou povinnost v 
případě, že:
(a) Produkt nebyl zakoupen od společnosti Aspen Medical Products, LLC nebo prostřednictvím jejích 
autorizovaných distribučních kanálů;
(b) Produkt je pozměněn;
(c) Do produktu jsou vloženy jakékoli součásti, které nedodává společnost Aspen Medical Products, LLC; 
nebo
(d) Produkt se nepoužívá v souladu s pokyny k použití společnosti Aspen Medical Products, LLC.

VÝŠE UVEDENÉ JE JEDINÝM A VÝLUČNÝM PROSTŘEDKEM NÁPRAVY V PŘÍPADĚ PORUCHY NEBO ZÁVADY PRODUKTU. SPOLEČNOST 
ASPEN MEDICAL PRODUCTS, LLC NENESE ODPOVĚDNOST PODLE TÉTO ANI PODLE PŘEDPOKLÁDANÉ ZÁRUKY ZA JAKÉKOLI 
PŘÍMÉ, ZVLÁŠTNÍ, NÁHODNÉ NEBO NÁSLEDNÉ ŠKODY. TATO ZÁRUKA NAHRAZUJE VŠECHNY OSTATNÍ ZÁRUKY, VÝSLOVNÉ NEBO 
PŘEDPOKLÁDANÉ, VČETNĚ ZÁRUKY PRODEJNOSTI NEBO VHODNOSTI PRO KONKRÉTNÍ ÚČEL NEBO POUŽITÍ, A VEŠKERÉ ZÁVAZKY 
NEBO ZÁVAZKY ZE STRANY ZDRAVOTNICKÝCH PRODUKTŮ SPOLEČNOSTI ASPEN A ZA ŠKODY VZNIKLÉ V DŮSLEDKU NEBO V 
SOUVISLOSTI S POUŽÍVÁNÍM PRODUKTŮ, KTERÉ JSOU TÍMTO SPOLEČNOSTÍ ASPEN MEDICAL PRODUCTS, LLC ODMÍTNUTY A 
VYLOUČENY.

Tato záruka vám dává konkrétní zákonná práva a můžete mít další práva, která se liší od místa k místu.

Seznam autorizovaných distributorů ve vaší oblasti je k dispozici na vyžádání.

ASPEN MEDICAL PRODUCTS GmbH Im Leuschnerpark 4, 64347 Griesheim
aspenmp.de ∙ +49 (0) 6155 89791-0 ∙ Pat. aspenmp.de/patents
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1. FITTING THE BRACE
A. To identify the appropriate AFO size, measure the length of the foot and choose the 
orthosis based on the measurement. 

SIZING CHART
POSTERIOR AFO S M L XL

LENGTH 10.04 in
255 mm

10.63 in
270 mm

11.42 in
290 mm

11.61 in
295 mm

HEIGHT 13.78 in
350 mm

14.17 in
360 mm

14.57 in
370 mm

14.96 in
380 mm

ANTERIOR AFO S M L

LENGTH 10.04 in
255 mm

10.63 in
270 mm

11.42 in
290 mm

HEIGHT 15.35 in
390 mm

15.75 in
400 mm

16.14 in
410 mm

2. ADJUSTMENT
A. Mark the footplate to the appropriate size. If removable, use the insole from the shoe 
to be fitted and trace.
B. Use scissors to trim away excess material. Use sandpaper to smooth edges.
C. To trim the straps, remove the tab from the strap. Trim to the desired length and 
reapply the tab.

3. APPLICATION
A. Remove the insole and from the shoe of the side to be fitted. Insert the orthosis and 
replace the insole.
B. Open the straps and apply the orthosis with the shoe. Close the straps.

NOTE: Ensure the orthosis is not in contact with any boney prominences and is 
comfortable to the patient. If needed, adjust orthosis as appropriate.

To remove, loosen the straps and remove the foot from the shoe. Ensure the orthosis 
remains in the shoe for easy application.

INTENDED USE
An ankle, foot and/or lower leg orthosis for stabilization and positioning.

INDICATIONS
Foot drop secondary to neurologic conditions such as stroke, multiple sclerosis, trauma, 
injury or other conditions that result in weak ankle dorsiflexion function.

CONTRAINDICATIONS
Hypersensitivity or allergies to any of the materials from which the brace is made. 
Neurologic conditions or injury resulting in diminished sensation. Excessive swelling / 
edema. Moderate to high tone, deformity of foot/ankle or other condition where a brace 
is not allowed according to medical instructions.

PRECAUTIONS
READ INSTRUCTIONS BEFORE USE. Proper training in the use of this device should 
take place before it is applied. These directions are guidelines only and are not offered 
as medical recommendations. If you suffer from a serious medical condition, we 
strongly suggest that you consult with a licensed health care professional before using 
this product. Proper fitting is required for this product to be effective. Under some 
circumstances, this product may be prescribed by a physician. Please see the limited 
warranty for further information. 

CARE INSTRUCTIONS
Clean the soft goods with mild soap and water, rinse thoroughly and allow to air dry. The 
frame should be wiped down with a damp cloth and allowed to air dry.

MATERIALS
Elastic Polyurethane, polyamide, carbon fiber, epoxy resin, nylon

NOT MADE WITH NATURAL RUBBER LATEX.

DISPOSAL
Packaging and constituent parts should be recycled or safely disposed in accordance 
with local or national laws.

REPORTING
Please report any serious incident involving the use of this device to both the Competent 
Authority in your state and to the manufacturer (listed on this document).

LIMITED WARRANTY
Aspen Medical Products, LLC, Irvine, CA 92618, warrants to the user who originally purchases this product 
that it is free from defects in material and workmanship. The sole obligation of Aspen Medical Products, 
LLC in the event of breach of warranty shall be to repair or replace the defective product or part(s).

Aspen Medical Products, LLC shall have no obligation under this limited warranty in the event:
(a) The product was not purchased from Aspen Medical Products, LLC or through its authorized channels 
of distribution;
(b) The product is altered;
(c) Any parts not supplied by Aspen Medical Products, LLC are inserted into the product; or
(d) The product is not used in accordance with the Aspen Medical Products, LLC Instructions for Use.

THE FOREGOING IS THE SOLE AND EXCLUSIVE REMEDY FOR FAILURE IN SERVICE OF, OR DEFECT IN, THE PRODUCT. ASPEN MEDICAL 
PRODUCTS, LLC SHALL NOT BE LIABLE UNDER THIS OR ANY IMPLIED WARRANTY FOR ANY DIRECT, SPECIAL, INCIDENTAL, OR 
CONSEQUENTIAL DAMAGES. THIS WARRANTY IS IN LIEU OF ALL OTHER WARRANTIES, EXPRESSED OR IMPLIED, INCLUDING THE 
WARRANTY OF MERCHANTABILITY OR FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE OR USE, AND ALL OBLIGATIONS OR LIABILITIES ON 
THE PART OF ASPEN MEDICAL PRODUCTS FOR DAMAGES ARISING OUT OF OR IN CONNECTION WITH THE USE OF THE PRODUCTS, 
WHICH ARE HEREBY DISCLAIMED AND EXCLUDED BY ASPEN MEDICAL PRODUCTS, LLC.

This warranty gives you specific legal rights and you may have other rights which vary from location to 
location.

A listing of authorized distributors in your area is available upon request.

1. ANPASSUNG DER STÜTZE
A. Um die richtige Größe der Knöchel-Fuß-Orthese zu bestimmen, messen Sie die Länge 
des Fußes und wählen Sie die Orthese entsprechend des Messergebnisses.

GRÖSSENTABELLE

HINTERE  
KNÖCHEL-FUSS-ORTHESE S M L XL

LÄNGE 10.04 Zoll
255 mm

10.63 Zoll
270 mm

11.42 Zoll
290 mm

11.61 Zoll
295 mm

HÖHE 13.78 Zoll
350 mm

14.17 Zoll
360 mm

14.57 Zoll
370 mm

14.96 Zoll
380 mm

VORDERE 
KNÖCHEL-FUSS-ORTHESE S M L

LÄNGE 10.04 Zoll
255 mm

10.63 Zoll
270 mm

11.42 Zoll
290 mm

HÖHE 15.35 Zoll
390 mm

15.75 Zoll
400 mm

16.14 Zoll
410 mm

2. EINSTELLUNG
A. Markieren Sie die Fußplatte bei der geeigneten Größe. Wenn abnehmbar, verwenden 
Sie die Einlage des anzupassenden Schuhs und zeichnen Sie diese nach.
B. Kürzen Sie überschüssiges Material mit einer Schere. Verwenden Sie Schleifpapier, um 
die Kanten zu glätten.
C. Entfernen Sie zum Kürzen der Gurte die Lasche vom Gurt. Kürzen Sie auf die 
gewünschte Länge und bringen Sie die Lasche wieder an.

3. ANWENDUNG
A. Entfernen Sie die Einlage aus dem Schuh der anzupassenden Seite. Legen Sie die 
Orthese ein und setzen Sie die Einlage wieder ein.
B. Öffnen Sie die Gurte und legen Sie die Orthese mit dem Schuh an. Schließen Sie die 
Gurte.

HINWEIS: Stellen Sie sicher, dass die Orthese nicht mit Knochenvorsprüngen in Kontakt 
ist und für den Patienten bequem ist. Passen Sie bei Bedarf die Orthese an.

Lösen Sie zum Ablegen die Gurte und nehmen Sie den Fuß aus dem Schuh. Stellen Sie 
sicher, dass die Orthese zum einfachen Anlegen im Schuh bleibt

VERWENDUNGSZWECK
Eine Knöchel-, Fuß- und/oder Unterschenkelorthese zur Stabilisierung und zur 
Positionierung.

INDIKATIONEN
Fußsenkungen infolge neurologischer Erkrankungen wie Schlaganfall, Multiple Sklerose, 
Trauma, Verletzungen oder anderer Erkrankungen, die zu einer schwachen Dorsalflexion 
des Knöchels führen.

KONTRAINDIKATIONEN
Überempfindlichkeit oder Allergien gegen eines der Materialien, aus denen die 
Stütze hergestellt ist. Neurologische Erkrankungen oder Verletzungen, die zu einer 
verminderten Empfindung führen. Übermäßige Schwellung / Ödem. Mittlerer bis hoher 
Tonus, Deformität von Fuß/Knöchel oder sonstige Erkrankung, bei der entsprechend den 
medizinischen Anweisungen keine Stütze getragen werden darf.

VORSICHTSMASSNAHMEN
LESEN SIE VOR DEM GEBRAUCH DIE ANWEISUNGEN. Die Anwendung dieses Geräts 
sollte vor dem Einsatz angemessen geschult werden. Diese Anweisungen dienen 
nur als Richtlinie und sind nicht als medizinische Empfehlungen zu verstehen. Wenn 
Sie unter einer ernsten Krankheit leiden, empfehlen wir Ihnen, dass Sie einen 
lizenzierten Gesundheitsexperten zu Rate ziehen, bevor Sie dieses Produkt verwenden. 
Dieses Produkt muss richtig angelegt werden, um wirksam zu sein. Unter manchen 
Bedingungen kann dieses Produkt von einem Arzt verordnet werden. Bitte beachten Sie 
die beschränkte Garantie für weitere Informationen.

PFLEGEHINWEISE
Reinigen Sie die Textilien mit milder Seife und Wasser, spülen Sie gründlich und lassen 
Sie diese an der Luft trocknen. Der Rahmen sollte mit einem feuchten Tuch abgewischt 
und an der Luft getrocknet werden.

MATERIALIEN
Elastisches Polyurethan, Polyamid, Kohlefaser, Epoxidharz, Nylon

OHNE NATURKAUTSCHUKLATEX.

ENTSORGUNG
Das Produkt kann sicher entsprechend der örtlichen Gesetzgebung entsorgt werden.

MELDUNG
Bitte melden Sie alle schweren Zwischenfälle im Zusammenhang mit der Anwendung 
dieser Vorrichtung der zuständigen Behörde in Ihrem Staat und dem (in diesem 
Dokument aufgelisteten) Hersteller.

BESCHRÄNKTE GARANTIE
Aspen Medical Products, LLC, Irvine, CA 92618 garantiert dem Benutzer, der dieses Produkt ursprünglich 
gekauft hat, dass es frei von Material- und Verarbeitungsfehlern sein wird. Die einzige Verpflichtung von 
Aspen Medical Products, LLC bei einer Garantieverletzung wird die Reparatur oder der Ersatz des defekten 
Produktes oder des Teils/der Teile sein.

Aspen Medical Products, LLC wird unter dieser beschränkten Garantie keine Verpflichtung haben, wenn:
(a) das Produkt nicht bei Aspen Medical Products, LLC oder über seine autorisierten Vertriebskanäle 
erworben wurde;
(b) das Produkt verändert wurde;
(c) irgendwelche, nicht von Aspen Medical Products, LLC bereitgestellte Teile in das Produkt eingefügt 
werden, oder
(d) das Produkt nicht entsprechend der Gebrauchsanweisungen von Aspen Medical Products, LLC 
verwendet wird.

DAS VORSTEHENDE IST DIE EINZIGE UND AUSSCHLIESSLICHE ABHILFE BEI EINEM AUSFALL ODER DEFEKT DES PRODUKTES. 
ASPEN MEDICAL PRODUCTS, LLC WIRD UNTER DIESER ODER EINER STILLSCHWEIGENDEN GARANTIE NICHT FÜR JEGLICHE 
INDIREKTEN, BESONDEREN, NEBEN- ODER FOLGESCHÄDEN HAFTBAR SEIN. DIESE GARANTIE ERSETZT ALLE ANDEREN GARANTIEN, 
AUSDRÜCKLICH ODER STILLSCHWEIGEND, EINSCHLIESSLICH DIE GEWÄHR DER MARKTGÄNGIGKEIT ODER EIGNUNG FÜR EINEN 
BESTIMMTEN ZWECK UND ALLE VERPFLICHTUNGEN ODER HAFTUNGEN SEITENS ASPEN MEDICAL PRODUCTS FÜR SCHÄDEN, DIE 
SICH AUS ODER IN VERBINDUNG MIT DER NUTZUNG DER PRODUKTE ERGEBEN, WELCHE HIERMIT VON ASPEN MEDICAL PRODUCTS, 
LLC ABGELEHNT UND AUSGESCHLOSSEN WERDEN.

Diese Garantie gibt Ihnen konkrete Rechtsansprüche und Sie könnten andere Rechte haben, die je nach 
Standort variieren.

Eine Liste der autorisierten Lieferanten in Ihrer Gegend ist auf Anfrage verfügbar.

Hinweis für Sehbehinderte und Blinde:
Das Produkt wird von Fachpersonal an den Patienten abgegeben und dieser wird in den 
Gebrauch eingewiesen. 

1. CÓMO AJUSTAR EL SOPORTE
A. Para identificar la talla adecuada para la órtesis de tobillo, mida la longitud del pie y 
elija la órtesis en función de la medida.

TABLA DE TALLAS

ÓRTESIS DE TOBILLO 
POSTERIOR S M L XL

LARGO 10.04 pulgadas
255 mm

10.63 pulgadas
270 mm

11.42 pulgadas
290 mm

11.61 pulgadas
295 mm

ALTO 13.78 pulgadas
350 mm

14.17 pulgadas
360 mm

14.57 pulgadas
370 mm

14.96 pulgadas
380 mm

ÓRTESIS DE TOBILLO 
ANTERIOR S M L

LARGO 10.04 pulgadas
255 mm

10.63 pulgadas
270 mm

11.42 pulgadas
290 mm

ALTO 15.35 pulgadas
390 mm

15.75 pulgadas
400 mm

16.14 pulgadas
410 mm

2. AJUSTE
A. Marque el reposapiés con la talla apropiada. Si es removible, use la plantilla del zapato 
que se va a colocar y delinee.
B. Recorte el exceso de material con unas tijeras. Suavice los bordes con papel de lija.
C. Para recortar las correas, retire la lengüeta de la correa. Recorte a la longitud deseada 
y vuelva a colocar la lengüeta.

3. USO
A. Retire la plantilla del zapato del lateral a ajustar. Inserte la órtesis y reemplace la 
plantilla.
B. Abra las correas y aplique la órtesis con el zapato. Cierre las correas.

NOTA: asegúrese de que la órtesis no esté en contacto con prominencias óseas y sea 
cómoda para el paciente. De ser necesario, ajuste la órtesis según corresponda.

Para quitarla, afloje las correas y retire el pie del zapato. Asegúrese de que la órtesis 
permanezca en el zapato para una fácil aplicación.

USO PREVISTO
Una órtesis de tobillo, pie o pantorrilla para lograr la estabilización y posicionamiento.

INDICACIONES
Caída del pie secundaria a afecciones neurológicas tales como accidente 
cerebrovascular, esclerosis múltiple, traumatismo, lesión u otras afecciones que 
provoquen una función de dorsiflexión débil del tobillo.

CONTRAINDICACIONES
Hipersensibilidad o alergia a cualquiera de los materiales de fabricación del soporte. 
Afecciones o lesiones neurológicas que causen una disminución de la sensibilidad, 
Hinchazón/edema excesivos. Tono moderado a alto, deformidad del pie/tobillo u otra 
afección en la que no se permite el uso de un soporte de acuerdo con las indicaciones 
médicas.

PRECAUCIONES
LEA LAS INSTRUCCIONES ANTES DE UTILIZAR EL PRODUCTO. Se necesita una 
capacitación adecuada acerca del uso de este dispositivo antes de colocarlo. Estas 
instrucciones son solo pautas y no se ofrecen como recomendaciones médicas. Si 
padece una afección médica grave, le recomendamos muy especialmente que consulte 
con un profesional de la salud con licencia antes de usar este producto. Se requiere un 
ajuste adecuado para que este producto sea eficaz. En algunas circunstancias, este 
producto puede ser recetado por un médico. Consulte la garantía limitada para obtener 
más información.

INSTRUCCIONES DE CUIDADO
Limpie los productos blandos con agua y jabón suave, enjuague bien y deje secar al aire. 
El marco debe limpiarse con un paño húmedo y secarse al aire.

MATERIALES
Poliuretano elástico, poliamida, fibra de carbono, resina epoxi, nailon

NO ESTÁ HECHO CON LÁTEX DE GOMA NATURAL.

ELIMINACIÓN
El producto se puede eliminar de forma segura de acuerdo a las normas locales.

INFORME
Informe de cualquier incidente grave relacionado con el uso de este dispositivo tanto a la 
autoridad competente de su estado como al fabricante (mencionado en este documento).

GARANTÍA LIMITADA
Aspen Medical Products, LLC, Irvine, CA 92618, garantiza al comprador original y al usuario que este 
producto está libre de defectos de material y mano de obra. La única obligación de Aspen Medical 
Products, LLC en el caso de violación de la garantía, será la de reparar o reemplazar el producto o las 
piezas con fallas.

Aspen Medical Products, LLC no tendrá obligación alguna respecto de esta garantía limitada en los 
siguientes casos:
(a) El producto no fue comprado a Aspen Medical Products, LLC ni a través de sus canales de distribución 
autorizados.
(b) El producto fue modificado.
(c) Cualquier repuesto no suministrado por Aspen Medical Products, LLC fue insertado en el producto.
(d) El producto no se utiliza de acuerdo con las Instrucciones de Uso de Aspen Medical Products, LLC.

EL PRESENTE CONSTITUYE EL RECURSO ÚNICO Y EXCLUSIVO POR INCUMPLIMIENTO DE SERVICIO O DEFECTO EN EL PRODUCTO. 
ASPEN MEDICAL PRODUCTS, LLC, NO TENDRÁ RESPONSABILIDAD ALGUNA CONFORME A ESTA GARANTÍA O CUALQUIER GARANTÍA 
IMPLÍCITA POR DAÑOS DIRECTOS, ESPECIALES, ACCIDENTALES O EMERGENTES. ESTA GARANTÍA SUSTITUYE A TODAS LAS DEMÁS 
GARANTÍAS, EXPRESAS O IMPLÍCITAS, INCLUSO LA GARANTÍA DE COMERCIABILIDAD O IDONEIDAD PARA UN PROPÓSITO O 
USO DETERMINADO, Y TODAS LAS OBLIGACIONES O RESPONSABILIDADES POR PARTE DE ASPEN MEDICAL PRODUCTS POR LOS 
DAÑOS QUE SE DERIVEN O ESTÉN RELACIONADOS CON EL USO DE LOS PRODUCTOS, QUE POR LA PRESENTE SON RECHAZADOS Y 
EXCLUIDOS POR ASPEN MEDICAL PRODUCTS, LLC.

La presente garantía le otorga derechos legales específicos que pueden variar según la ubicación.

Una lista de distribuidores autorizados en su área está disponible a su pedido.

1. MONTAGGIO DEL TUTORE
A. Per identificare la taglia appropriata del tutore AFO, misurare la lunghezza del piede e 
scegliere l’ortesi in base alla misura.

TABELLA DELLE TAGLIE

AFO POSTERIORE PICCOLA (S) MEDIA (M) GRANDE (L) MOLTO 
GRANDE (XL)

LUNGHEZZA 9.9”
255 mm

10.63”
270 mm

11.42”
290 mm

11.61”
295 mm

ALTEZZA 13.78”
350 mm

14.17”
360 mm

14.57”
370 mm

14.96”
380 mm

AFO ANTERIORE PICCOLA (S) MEDIA (M) GRANDE (L)

LUNGHEZZA 10.04”
255 mm

10.63”
270 mm

11.42”
290 mm

ALTEZZA 15.35”
390 mm

15.75”
400 mm

16.14”
410 mm

2. REGOLAZIONE
A. Contrassegnare la taglia appropriata sulla soletta. Se la soletta della scarpa in 
questione è rimovibile, utilizzarla per la regolazione.
B. Usare le forbici per tagliare via il materiale in eccesso. Usare della carta vetrata per 
rifinire i bordi.
C. Per tagliare le cinghie, rimuovere la linguetta dalla cinghia. Tagliare alla lunghezza 
desiderata e riapplicare la linguetta.

3. APPLICAZIONE
A. Rimuovere la soletta dalla scarpa, dal lato da adattare. Inserire l’ortesi e riposizionare 
la soletta.
B. Aprire le cinghie e applicare l’ortesi con la scarpa. Chiudere le cinghie.

NOTA: Accertarsi che l’ortesi non sia in contatto con alcuna prominenza ossea e che sia 
comoda per il paziente. Se necessario, regolare l’ortesi.

Per rimuovere, allentare le cinghie e rimuovere il piede dalla scarpa. Accertarsi che 
l’ortesi rimanga nella scarpa per una più semplice applicazione.

USO PREVISTO
Un’ortesi per caviglia, piede e/o gamba inferiore per la stabilizzazione e il 
posizionamento corretto.

INDICAZIONI
Piede equino secondario per condizioni neurologiche come ictus, sclerosi multipla, 
trauma, lesione o altre condizioni che comportano una debole funzione di dorsiflessione 
della caviglia.

CONTROINDICAZIONI
Ipersensibilità o allergia ai materiali che compongono il tutore. Condizioni neurologiche 
o traumi che hanno causato diminuzione della sensibilità. Sudorazione eccessiva/edema. 
Tono moderato o alto, deformità del piede/caviglia o altre condizioni in cui un tutore non 
è ammissibile secondo le istruzioni mediche.

PRECAUZIONI
LEGGERE LE ISTRUZIONI PRIMA DELL’USO. Prima dell’applicazione di questo dispositivo 
è necessario effettuare un’adeguata formazione sull’utilizzo. Queste indicazioni sono 
solo linee guida e non sono offerte come raccomandazioni mediche. Se si soffre di una 
grave condizione medica, prima di utilizzare questo prodotto si consiglia vivamente 
di consultare un professionista sanitario autorizzato. Per l’efficacia di questo prodotto 
sono necessarie misure adeguate. In alcune circostanze, questo prodotto può essere 
prescritto da un medico. Per ulteriori informazioni consultare la garanzia limitata.

ISTRUZIONI DI MANUTENZIONE
Pulire i prodotti morbidi con acqua e sapone delicato, risciacquare abbondantemente e 
lasciare asciugare all’aria. Pulire il telaio con un panno umido e lasciare asciugare all’aria.

MATERIALI
Poliuretano elastico, poliammide, fibra di carbonio, resina epossidica, nylon

NON REALIZZATO CON LATTICE DI GOMMA NATURALE.

SMALTIMENTO
Smaltire il prodotto in sicurezza ai sensi delle norme locali.

SEGNALAZIONI
Si prega di segnalare qualsiasi incidente grave che coinvolge l’utilizzo di questo 
dispositivo sia all’autorità competente del tuo paese che al produttore (elencati in questo 
documento).

GARANZIA LIMITATA
Aspen Medical Products, LLC, Irvine, CA 92618, garantisce all’utente che acquista originariamente questo 
prodotto che è privo di difetti materiali e di lavorazione. L’unico obbligo di Aspen Medical Products, LLC in 
caso di violazione della garanzia sarà quello di riparare o sostituire il prodotto o le parti difettose.

Aspen Medical Products, LLC non avrà alcun obbligo ai sensi della presente garanzia limitata nei seguenti 
casi:
(a) Il prodotto non è stato acquistato da Aspen Medical Products, LLC o attraverso i suoi canali di 
distribuzione autorizzati;
(b) Il prodotto è stato alterato;
(c) Nel prodotto parti sono state inserite non fornite da Aspen Medical Products, LLC; o
(d) Il prodotto non è utilizzato ai sensi delle istruzioni per l’uso fornite da Aspen Medical Products, LLC.

QUANTO SOPRA È L’UNICO ED ESCLUSIVO RIMEDIO PER IL MANCATO FUNZIONAMENTO O IL DIFETTO DEL PRODOTTO. ASPEN 
MEDICAL PRODUCTS, LLC NON SARÀ RESPONSABILE IN BASE A QUESTA O A QUALSIASI GARANZIA IMPLICITA PER DANNI DIRETTI, 
SPECIALI, INCIDENTALI O CONSEQUENZIALI. LA PRESENTE GARANZIA SOSTITUISCE TUTTE LE ALTRE GARANZIE, ESPRESSE O 
IMPLICITE, COMPRESA LA GARANZIA DI COMMERCIABILITÀ O IDONEITÀ PER UN PARTICOLARE SCOPO O USO, E TUTTI GLI OBBLIGHI 
O RESPONSABILITÀ DA PARTE DI ASPEN MEDICAL PRODUCTS PER DANNI DERIVANTI DA O IN RELAZIONE ALL’USO DEI PRODOTTI, 
CHE SONO QUI DECLINATE ED ESCLUSE DA ASPEN MEDICAL PRODUCTS, LLC.

La presente garanzia conferisce all’utente diritti legali specifici e l’utente può avere altri diritti che variano 
da località a località.

L’elenco dei distributori autorizzati nella zona dell’utente è disponibile su richiesta.

1. INSTALLATION DE L’ORTHÈSE
A. Pour identifier la taille appropriée de l’OCP, il faut mesurer la longueur du pied et 
choisir l’orthèse en fonction de cette mesure.

TABLEAU DES TAILLES

OCP POSTÉRIEURE S M L XL

LONGUEUR 10.04 po
255 mm

10.63 po
270 mm

11.42 po
290 mm

11.61 po
295 mm

HAUTEUR 13.78 po
350 mm

14.17 po
360 mm

14.57 po
370 mm

14.96 po
380 mm

OCP ANTÉRIEURE S M L

LONGUEUR 10.04 po
255 mm

10.63 po
270 mm

11.42 po
290 mm

HAUTEUR 15.35 po
390 mm

15.75 po
400 mm

16.14 po
410 mm

2. RÉGLAGE
A. Marquez le repose-pied à la taille appropriée. Si elle est amovible, utilisez la semelle 
intérieure de la chaussure pour l’ajustement et le marquage.
B. Utilisez des ciseaux pour couper l’excédent de matériau. Utilisez du papier de verre 
pour lisser les bords.
C. Pour couper les sangles, retirez la languette de la sangle. Coupez à la longueur 
désirée et remettez la languette en place.

3. UTILISATION
A. Retirez la semelle intérieure de la chaussure du côté à ajuster. Mettez l’orthèse en 
place et replacez la semelle intérieure.
B. Ouvrez les sangles et appliquez l’orthèse avec la chaussure. Fermez les sangles.

REMARQUE : Assurez-vous que l’orthèse n’est pas en contact avec des proéminences 
osseuses et qu’elle est confortable pour le patient. Si nécessaire, ajustez l’orthèse 
comme il se doit.

Pour l’enlever, desserrez les sangles et retirez le pied de la chaussure. Assurez-vous que 
l’orthèse reste dans la chaussure pour faciliter son application.

UTILISATION PRÉVUE
Une orthèse de la cheville, du pied et/ou du bas de la jambe pour la stabilisation et le 
positionnement.

INDICATIONS
Pied tombant secondaire à des troubles neurologiques tels qu’un accident vasculaire 
cérébral, une sclérose en plaques, un traumatisme, une blessure ou d’autres affections 
qui entraînent une faible fonction de dorsiflexion de la cheville.

CONTRE-INDICATIONS
Hypersensibilité ou allergies à l’un des matériaux utilisé pour fabriquer l’appareil. 
Affections ou lésions neurologiques entraînant une diminution des sensations. 
Gonflement excessif / œdème. Tonus modéré à élevé, déformation du pied/de la cheville 
ou autre affection pour laquelle une attelle n’est pas autorisée selon les instructions 
médicales.

PRÉCAUTIONS
LIRE LES INSTRUCTIONS AVANT L’UTILISATION. Une formation appropriée à l’utilisation 
de cet appareil doit avoir lieu avant son application. Ces instructions ne sont que des 
lignes directrices et ne constituent pas des recommandations médicales. Si vous 
souffrez d’un problème médical grave, nous vous conseillons vivement de consulter 
un professionnel de la santé agréé avant d’utiliser ce produit. Un réglage adéquat est 
nécessaire pour que ce produit soit efficace. Dans certaines circonstances, ce produit 
peut être prescrit par un médecin. Veuillez consulter la garantie limitée pour de plus 
amples informations.

CONSIGNES D’ENTRETIEN
Nettoyez les parties souples avec de l’eau et du savon doux, rincez abondamment et 
laissez sécher à l’air libre. Il convient d’essuyer le cadre avec un chiffon humide et de le 
laisser sécher à l’air libre.

MATÉRIAUX
Polyuréthane élastique, polyamide, fibre de carbone, résine époxy, nylon

PAS FABRIQUÉ AVEC DU LATEX DE CAOUTCHOUC NATUREL.

TRAITEMENT POUR ÉLIMINATION
Le produit peut être éliminé en toute sécurité conformément aux lois locales.

SIGNALEMENT
Veuillez signaler tout incident grave impliquant l’utilisation de ce dispositif à la fois à 
l’autorité compétente de votre État et au fabricant (figurant dans la liste présente dans 
ce document).

GARANTIE LIMITÉE
Aspen Medical Products, LLC, Irvine, CA 92618, garantit à l’utilisateur qui est l’acheteur d’origine de ce 
produit qu’il est exempt de tout défaut de matériau et de fabrication. La seule obligation d’Aspen Medical 
Products, LLC en cas de rupture de garantie est de réparer ou de remplacer le produit ou la (les) pièce(s) 
défectueuse(s).

Dans les cas suivants, Aspen Medical Products, LLC n’aura aucune obligation au titre de cette garantie 
limitée :
(a) Le produit n’a pas été acheté auprès d’Aspen Medical Products, LLC ou via ses canaux de distribution 
autorisés ;
(b) Le produit est modifié ;
(c) Toute pièce non fournie par Aspen Medical Products, LLC a été insérée dans le produit ; ou
(d) Le produit n’est pas utilisé conformément au mode d’emploi d’Aspen Medical Products, LLC.

CE QUI PRÉCÈDE EST LE SEUL ET UNIQUE RECOURS EN CAS DE DÉFAUT DE SERVICE OU DE DÉFECTUOSITÉ DU PRODUIT. ASPEN 
MEDICAL PRODUCTS, LLC N’EST PAS RESPONSABLE, EN VERTU DE LA PRÉSENTE GARANTIE OU DE TOUTE GARANTIE IMPLICITE, DE 
TOUT DOMMAGE DIRECT, SPÉCIAL, ACCESSOIRE OU CONSÉCUTIF. LA PRÉSENTE GARANTIE REMPLACE TOUTE AUTRE GARANTIE, 
EXPRESSE OU IMPLICITE, Y COMPRIS LA GARANTIE DE QUALITÉ MARCHANDE OU D’ADÉQUATION À UN USAGE PARTICULIER, ET 
TOUTES LES OBLIGATIONS OU RESPONSABILITÉS DE LA PART DE ASPEN MEDICAL PRODUCTS POUR LES DOMMAGES RÉSULTANT DE 
OU LIÉS À L’UTILISATION DES PRODUITS, QUI SONT PAR LA PRÉSENTE DÉCLINÉS ET EXCLUS PAR ASPEN MEDICAL PRODUCTS, LLC.

Cette garantie vous donne des droits légaux spécifiques et vous pouvez avoir d’autres droits qui varient 
d’un endroit à l’autre.

Une liste des distributeurs autorisés dans votre région est disponible sur demande.

1. DE BRACE AFSTELLEN
A. Om de juiste AFO maat te bepalen, meet u de lengte van de voet en kiest u de orthese 
op basis van de maat.

MAATTABEL

POSTERIOR AFO S M L XL

LENGTE 10.04 in
255 mm

10.63 in
270 mm

11.42 in
290 mm

11.61 in
295 mm

HOOGTE 13.78 in
350 mm

14.17 in
360 mm

14.57 in
370 mm

14.96 in
380 mm

ANTERIOR AFO S M L

LENGTE 10.04 in
255 mm

10.63 in
270 mm

11.42 in
290 mm

HOOGTE 15.35 in
390 mm

15.75 in
400 mm

16.14 in
410 mm

2. VERSTELLING
A. Teken de voetplaat af op de juiste maat. Indien uitneembaar, gebruik de binnenzool 
van de te passen schoen en teken af.
B. Gebruik een schaar om overtollig materiaal weg te knippen. Gebruik schuurpapier om 
de randen glad te maken.
C. Om de banden te knippen, verwijdert u het lipje van de band. Knip het op de gewenste 
lengte af en breng het lipje weer aan.

3. PLAATSING
A. Verwijder de binnenzool en uit de schoen van de aan te passen zijde. Breng de orthese 
aan en plaats de binnenzool terug.
B. Open de bandjes en breng de orthese aan met de schoen. Sluit de bandjes.

OPMERKING: Controleer of de orthese niet in contact komt met ledematen met een 
prominente botstructuur en comfortabel zit voor de patiënt. Verstel de orthese indien 
nodig.

Om de orthese te verwijderen, maakt u de bandjes los en haalt u de voet uit de schoen. 
Zorg ervoor dat de orthese in de schoen blijft zitten zodat deze gemakkelijk kan worden 
aangebracht.

BEOOGD GEBRUIK
Een enkel-, voet- en/of onderbeenorthese ter stabilisatie en bescherming.

INDICATIES
Een sleepvoet die voortkomt uit neurologische aandoeningen zoals beroerte, multiple 
sclerose, trauma, letsel of andere aandoeningen die resulteren in een zwakke 
dorsaalflexie van de enkel.

CONTRA-INDICATIES
Overgevoeligheid of allergieën voor een van de materialen waarvan de brace is 
gemaakt. Neurologische aandoeningen of letsel die leiden tot verminderde sensatie. 
Overmatige zwelling / oedeem. Matige tot hoge tonus, misvorming van voet/enkel of 
andere aandoening waarbij een brace volgens medisch voorschrift niet is toegestaan.

VOORZORGSMAATREGELEN
LEES DE INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK. Oefening in het gebruik van dit instrument 
dient plaats te vinden voordat het wordt aangebracht. Deze aanwijzingen zijn slechts 
richtlijnen en worden niet als medische adviezen verstrekt. Als u aan een ernstige 
medische aandoening lijdt, raden wij u ten zeerste aan om een erkende zorgverlener te 
raadplegen alvorens dit product te gebruiken. De juiste afstelling is noodzakelijk voor de 
effectiviteit van dit product. Onder bepaalde omstandigheden kan dit product door een 
arts worden voorgeschreven. Zie de beperkte garantie voor meer informatie.

VERZORGINGSINSTRUCTIES 
Reinig de zachte goederen met milde zeep en water, spoel ze goed af en laat ze aan de 
lucht drogen. Het frame moet met een vochtige doek worden afgeveegd en aan de lucht 
worden gedroogd.

MATERIALEN
Elastisch Polyurethaan, polyamide, koolstofvezel, epoxyhars, nylon

NIET GEMAAKT MET NATUURLIJKE RUBBER LATEX.

AFVALVERWIJDERING
Product mag veilig worden verwijderd volgens de lokale wetgeving.

MELDINGEN
Meld elk ernstig incident met betrekking tot het gebruik van dit instrument aan zowel de 
Bevoegde Autoriteit in uw staat als de fabrikant (op dit document vermeld).

BEPERKTE GARANTIE
Aspen Medical Products, LLC, Irvine, CA 92618, garandeert de gebruiker die dit originele product koopt dat 
het geen materiaal- en fabricagefouten bevat. Het is de volledige verplichting van Aspen Medical Products, 
LLC om in geval van een tekortkoming in de garantie het defecte product of onderdeel(en) te repareren 
of te vervangen.

Aspen Medical Products, LLC heeft geen enkele verplichting onder deze beperkte garantie in het geval:
(a) Het product niet gekocht is bij Aspen Medical Products, LLC of via de geautoriseerde distributiekanalen;
(b) Het product aangepast wordt;
(c) Onderdelen in het product worden geplaatst die niet door Aspen Medical Products, LLC worden 
geleverd; of
(d) Het product niet wordt gebruikt in overeenstemming met de gebruiksvoorschriften van Aspen Medical 
Products, LLC.

HET VOORGAANDE IS DE ENIGE EN EXCLUSIEVE REMEDIE VOOR HET NIET FUNCTIONEREN VAN OF DEFECT AAN HET PRODUCT. 
ASPEN MEDICAL PRODUCTS, LLC IS NIET AANSPRAKELIJK OP GROND VAN DEZE OF ENIGE IMPLICIETE GARANTIE VOOR DIRECTE, 
BIJZONDERE, INCIDENTELE OF GEVOLGSCHADE. DEZE GARANTIE VERVANGT ALLE ANDERE GARANTIES, EXPLICIET OF IMPLICIET, 
MET INBEGRIP VAN DE GARANTIE VAN VERKOOPBAARHEID OF GESCHIKTHEID VOOR EEN BEPAALD DOEL OF GEBRUIK, EN ALLE 
VERPLICHTINGEN OF AANSPRAKELIJKHEID VAN ASPEN MEDICAL PRODUCTS VOOR SCHADE DIE VOORTVLOEIT UIT OF VERBAND 
HOUDT MET HET GEBRUIK VAN DE PRODUCTEN, DIE HIERBIJ WORDEN AFGEWEZEN EN UITGESLOTEN DOOR ASPEN MEDICAL 
PRODUCTS, LLC.

Deze garantie geeft u specifieke wettelijke rechten en u kunt andere rechten hebben die per locatie 
verschillen.

U kunt een lijst van geautoriseerde distributeurs bij u in de buurt opvragen.

1. NASAZENÍ ORTÉZY
A. Pro určení vhodné velikosti AFO změřte délku chodidla a podle měření vyberte ortézu.

TABULKA VELIKOSTÍ

ZADNÍ AFO S M L XL

DÉLKA 10.04 palců 
255 mm

10.63 palců 
270 mm

11.42 palců 
290 mm

11.61 palců 
295 mm

VÝŠKA 13.78 palců
350 mm

14.17 palců
360 mm

14.57 palců 
370 mm

14.96 palců 
380 mm

PŘEDNÍ ČÁST AFO S M L

DÉLKA 10.04 palců
255 mm

10.63 palců
270 mm

11.42 palců
290 mm

VÝŠKA 15.35 palců
390 mm

15.75 palců
400 mm

16.14 palců
410 mm

2. NASTAVENÍ
A. Označte nášlapnou desku na příslušnou velikost. Pokud je stélka vyjímatelná, použijte 
stélku z obuvi, která má být nasazena, a obkreslete ji.
B. Přebytečný materiál odstřihněte nůžkami. Okraje vyhlaďte smirkovým papírem.
C. Chcete-li zastřihnout pásky, odstraňte z pásku záložku. Zkraťte je na požadovanou 
délku a znovu nasaďte záložku.

3. NASAZENÍ
A. Vyjměte stélku a z boty strany, která má být nasazena. Vložte ortézu a vložku vyměňte.
B. Rozepněte pásky a nasaďte ortézu i s obuví. Zavřete pásky.

POZNÁMKA: Ujistěte se, že ortéza není v kontaktu s kostními výběžky a je pro pacienta 
pohodlná. V případě potřeby ortézu podle potřeby upravte.

Pro sejmutí uvolněte řemínky a vyjměte nohu z boty. Ujistěte se. že ortéza zůstává v botě 
pro snadné nasazení.

ZAMÝŠLENÉ POUŽITÍ
Ortéza pro stabilizaci a polohování kotníku, chodidla a/nebo dolní končetiny.

INDIKACE
Pokles nohy sekundárně při neurologických stavech, jako je mrtvice, roztroušená 
skleróza, úraz, zranění nebo jiné stavy, které mají za následek slabou funkci dorziflexe 
kotníku.

KONTRAINDIKACE
Přecitlivělost nebo alergie na některý z materiálů, z nichž je ortéza vyrobena. 
Neurologické stavy nebo zranění, které mají za následek oslabení citlivosti. Nadměrné 
otoky / edémy. Střední až vysoký tonus, deformace chodidla/kotníku nebo jiný stav, při 
kterém není podle lékařských pokynů ortéza povolena.

BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ
PŘED POUŽITÍM SI PŘEČTĚTE NÁVOD K POUŽITÍ. Před použitím tohoto zařízení by mělo 
proběhnout řádné školení v jeho používání. Tyto pokyny jsou pouze pokyny a nejsou 
nabízeny jako lékařská doporučení. Pokud trpíte vážným zdravotním stavem, důrazně 
doporučujeme, abyste se před použitím tohoto výrobku poradili s kvalifikovaným 
zdravotnickým pracovníkem. Aby byl tento výrobek účinný, je nutné správné nasazení. 
Za určitých okolností může tento přípravek předepsat lékař. Další informace najdete v 
omezené záruce.

POKYNY K PÉČI
Měkké zboží čistěte jemnou vodou a mýdlem, důkladně opláchněte a nechte uschnout na 
vzduchu. Rám otřete vlhkým hadříkem a nechte uschnout na vzduchu.

MATERIÁLY
Elastický polyuretan, polyamid, uhlíková vlákna, epoxidová pryskyřice, nylon

NENÍ VYROBENO Z LATEXU Z PŘÍRODNÍHO KAUČUKU.

LIKVIDACE
Produkt může být bezpečně zlikvidován v souladu s místními zákony.

HLÁŠENÍ
Veškeré závažné nehody týkající se používání tohoto zařízení oznamte jak příslušnému 
orgánu ve vašem státu, tak výrobci (uvedenému v tomto dokumentu).

OMEZENÁ ZÁRUKA
Společnost Aspen Medical Products, LLC, Irvine, CA 92618 zaručuje uživateli, který původně zakoupil 
tento produkt, že neobsahuje vady materiálu a zpracování. Výhradní povinností společnosti Aspen Medical 
Products, LLC v případě porušení záruky je opravit nebo vyměnit vadný produkt nebo část (součásti).

Společnost Aspen Medical Products, LLC nebude mít podle této omezené záruky žádnou povinnost v 
případě, že:
(a) Produkt nebyl zakoupen od společnosti Aspen Medical Products, LLC nebo prostřednictvím jejích 
autorizovaných distribučních kanálů;
(b) Produkt je pozměněn;
(c) Do produktu jsou vloženy jakékoli součásti, které nedodává společnost Aspen Medical Products, LLC; 
nebo
(d) Produkt se nepoužívá v souladu s pokyny k použití společnosti Aspen Medical Products, LLC.

VÝŠE UVEDENÉ JE JEDINÝM A VÝLUČNÝM PROSTŘEDKEM NÁPRAVY V PŘÍPADĚ PORUCHY NEBO ZÁVADY PRODUKTU. SPOLEČNOST 
ASPEN MEDICAL PRODUCTS, LLC NENESE ODPOVĚDNOST PODLE TÉTO ANI PODLE PŘEDPOKLÁDANÉ ZÁRUKY ZA JAKÉKOLI 
PŘÍMÉ, ZVLÁŠTNÍ, NÁHODNÉ NEBO NÁSLEDNÉ ŠKODY. TATO ZÁRUKA NAHRAZUJE VŠECHNY OSTATNÍ ZÁRUKY, VÝSLOVNÉ NEBO 
PŘEDPOKLÁDANÉ, VČETNĚ ZÁRUKY PRODEJNOSTI NEBO VHODNOSTI PRO KONKRÉTNÍ ÚČEL NEBO POUŽITÍ, A VEŠKERÉ ZÁVAZKY 
NEBO ZÁVAZKY ZE STRANY ZDRAVOTNICKÝCH PRODUKTŮ SPOLEČNOSTI ASPEN A ZA ŠKODY VZNIKLÉ V DŮSLEDKU NEBO V 
SOUVISLOSTI S POUŽÍVÁNÍM PRODUKTŮ, KTERÉ JSOU TÍMTO SPOLEČNOSTÍ ASPEN MEDICAL PRODUCTS, LLC ODMÍTNUTY A 
VYLOUČENY.

Tato záruka vám dává konkrétní zákonná práva a můžete mít další práva, která se liší od místa k místu.

Seznam autorizovaných distributorů ve vaší oblasti je k dispozici na vyžádání.

ASPEN MEDICAL PRODUCTS GmbH Im Leuschnerpark 4, 64347 Griesheim
aspenmp.de ∙ +49 (0) 6155 89791-0 ∙ Pat. aspenmp.de/patents

M2 AFO™
ANKLE FOOT ORTHOSIS

KNÖCHEL-FUSS-ORTHESE
ÓRTESIS DE TOBILLO

ORTESI PER PIEDE E CAVIGLIA
ORTHÈSE CHEVILLE-PIED

ENKEL-VOET ORTHESE
ORTÉZA KOTNÍKU NOHY

ANKEL FOD ORTOSE
ΝΑΡΘΗΚΑΣ ΠΟΔΟΚΝΗΜΙΚΗΣ

ANKEL- OG FOTORTOSE
ORTEZA STAWU SKOKOWEGO I STOPY

NILKKAJALKAORTOOSI
ANKELFOTORTOS

踝足矫形器

ОРТЕЗ ГОЛЕНОСТОПНОГО СУСТАВА
ÓRTESE DE TORNOZELO
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